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1 Modification hors projet présenté 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Ajournement et suspension du traitement du présent projet jusqu'à 

l'adoption de la loi cantonale sur l'énergie. 

 

Décision de la commission:     refusée 

1 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Verschiebung und Sistierung der Behandlung des vorliegenden Entwurfs, 

bis das kantonale Energiegesetz verabschiedet ist. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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2 Considérants 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 

du [date] 

Actes législatifs concernés par ce projet (RS numéros) 

Nouveau: 

Modifié: - 

Abrogé: - 

Le Grand Conseil du canton du Valais 

vu la Convention-cadre des Nations unies sur les changements 

climatiques du 9 mai 1992;vu l'accord de Paris sur le climat du 12 

décembre 2015 (Convention sur le climat); 

vu les dispositions relatives de la Constitution fédérale du 18 avril 1999; 

vu la loi fédérale sur la réduction des émissions de gaz à effet de serre du 

23 décembre 2011 (Loi sur le CO2); 

vu la loi fédérale sur l'énergie du 26 juin 1998 (LEne); 

vu les articles 31, 37, 38, 42 et 54 de la Constitution cantonale; 

sur la proposition du Conseil d'Etat, 

ordonne: 

 

Décision de la commission:     refusée 

2 Erwägungen 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 

vom [Datum] 

Von diesem Geschäft tangierte Erlasse (SGS Nummern) 

Neu: 

Geändert: - 

Aufgehoben: - 

Der Grosse Rat des Kantons Wallis 

eingesehen das Rahmenübereinkommen der Vereinten Nationen über 

Klimaänderungen vom 9. Mai 1992;eingesehen das Übereinkommen von 

Paris vom 12. Dezember 2015 (Klimaübereinkommen); 

eingesehen die einschlägigen Bestimmungen der Schweizerischen 

Bundesverfassung vom 18. April 1999; 

eingesehen das Bundesgesetz über die Reduktion der CO2-Emissionen 

vom 23. Dezember 2011 (CO2-Gesetz); 

eingesehen das Energiegesetz des Bundes vom 26. Juni 1998 (EnG); 

eingesehen die Artikel 31, 37, 38, 42 und 54 der Kantonsverfassung; 

auf Antrag des Staatsrates; 

verordnet: 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

3 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
1  Dans la perspective d'un développement durable et d'une 

conservation des ressources naturelles, cette loi-cadre doit 

contribuer, au niveau cantonal, à la maîtrise des conséquences du 

changement climatiquela crise climatique mondiale. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

3 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
1  Im Hinblick auf eine nachhaltige Entwicklung und die Erhaltung der 

natürlichen Lebensgrundlagen soll dieses Rahmengesetz auf 

kantonaler Ebene einen Beitrag zur Bewältigung der Folgen 

desweltweiten KlimakriseKlimawandels leisten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 
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4 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Dans la perspective d'un développement durable et d'une 

conservation des ressources naturelles, cette loi-cadre doit 

contribuer, au niveau cantonal, à la maîtrise de la crise climatique 

mondiale.à s'adapter aux changements climatiques. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

4 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Im Hinblick auf eine nachhaltige Entwicklung und die Erhaltung der 

natürlichen Lebensgrundlagen soll dieses Rahmengesetz auf 

kantonaler Ebene einen Beitrag zur Bewältigung der weltweiten 

KlimakriseAnpassung an den Klimawandel leisten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

5 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1  Dans la perspective d'un développement durable et d'une 

conservation des ressources naturelles, cette loi-cadre doit 

contribuer, au niveau cantonal, à la maîtrise voir la réduction des 

effets néfastes de la crise climatique mondiale. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

5 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1  Im Hinblick auf eine nachhaltige Entwicklung und die Erhaltung der 

natürlichen Lebensgrundlagen soll dieses Rahmengesetz auf 

kantonaler Ebene einen Beitrag zur Bewältigung beziehungsweise 

Verringerung der negativen Auswirkungen der weltweiten 

Klimakrise leisten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

6 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1  Dans la perspective d'un développement durable et d'une 

conservation des ressources naturelles, cette la présente loi-cadre 

doit contribuer, au niveau cantonal, à la maîtrise de la crise 

climatique mondiale. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

6 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1  Im Hinblick auf eine nachhaltige Entwicklung und die Erhaltung der 

natürlichen Lebensgrundlagen soll dieses das vorliegende 

Rahmengesetz auf kantonaler Ebene einen Beitrag zur Bewältigung 

der weltweiten Klimakrise leisten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 
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7 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
1  Dans la perspective d'un développement durable et d'une 

conservation des ressources naturelles, cette loi-cadre doit 

contribuer, au niveau cantonal, à la maîtrise de la crise climatique 

mondiale à atteindre zéro émission directe nette et viser à mettre en 

oeuvre une adaptation aux changements climatiques. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

7 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
1  Im Hinblick auf eine nachhaltige Entwicklung und die Erhaltung der 

natürlichen Lebensgrundlagen soll dieses Rahmengesetz auf 

kantonaler Ebene einen Beitrag zur Bewältigung der weltweiten 

KlimakriseErreichung der direkten Netto-Null-Emissionen leisten 

und auf eine Anpassung an den Klimawandel abzielen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

7.1 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 1 

Proposition de la Commission 

 
1  Dans la perspective d'un développement durable et d'une 

conservation des ressources naturelles, cette la présente loi-cadre 

doit contribuer, au niveau cantonal, à la réduction des émissions de 

gaz à effet de serre et à l'adaptation au changement climatique. à la 

maîtrise de la crise climatique mondiale. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

7.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 1 

Antrag der Kommission 

 
1  Im Hinblick auf eine nachhaltige Entwicklung und die Erhaltung der 

natürlichen Lebensgrundlagen soll dieses das vorliegende 

Rahmengesetz auf kantonaler Ebene einen Beitrag zur Bewältigung 

der weltweiten KlimakriseVerringerung der Treibhausgasemissionen 

und zur Anpassung an den Klimawandel leisten. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

8 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2  Elle a pour but de lutter contre les causes et effets négatifs des 

changements climatiques, d'accompagner les adaptations 

structurelles des secteurs d'activité économiques et de protéger les 

êtres humains, la biodiversité et les biens matériels d'une valeur 

notable. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

8 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2  Sein Zweck ist es, die Ursachen und negativen Auswirkungen der 

klimatischen Veränderungen zu bekämpfen, strukturelle 

Anpassungen der wirtschaftlichen Tätigkeitsbereiche zu begleiten 

und Mensch, Biodiversität sowie Güter von erheblichem Wert zu 

schützen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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9 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
2  Elle a pour but de lutter contre les causes et effets négatifs des 

changements climatiques et de protéger les êtres humains, la 

biodiversité et les biens matériels d'une valeur notable. 

 

Décision de la commission:     refusée 

9 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
2  Sein Zweck ist es, die Ursachen und negativen Auswirkungen der 

klimatischen Veränderungen zu bekämpfen und die Menschen, 

Biodiversität sowie Güter von erheblichem Wert zu schützen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

10 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  Elle a pour but de lutter de coordonner les actions et mesures contre 

les causes et effets négatifs des changements climatiques et de 

protéger les êtres humains, la biodiversité et les biens matériels d'une 

valeur notable. 

 

Décision de la commission:     retirée 

10 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Sein Zweck ist es, die Aktionen und Massnahmen gegen die 

Ursachen und negativen Auswirkungen der klimatischen 

Veränderungen zu koordinierenbekämpfen und Mensch, 

Biodiversität sowie Güter von erheblichem Wert zu schützen. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

11 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  Elle a pour but de lutter contre les causes et effets négatifs des 

changements climatiques et de protéger les êtres humains, la 

biodiversité et les biens matériels d'une valeur notable. tout en 

favorisant une économie circulaire de proximité. 

 

Décision de la commission:     retirée 

11 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Sein Zweck ist es, die Ursachen und negativen Auswirkungen der 

klimatischen Veränderungen zu bekämpfen und Mensch, 

Biodiversität sowie Güter von erheblichem Wert zu schützen und 

gleichzeitig eine lokale Kreislaufwirtschaft zu fördern. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 
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12 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     acceptée 

12 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

13 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     acceptée 

13 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

14 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par François Pellouchoud 

 
3  Elle doit notamment contribuer à: 

 

Décision de la commission:     refusée 

14 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Pellouchoud 

 
3  Es soll insbesondere dazu beitragen: 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

15 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 

- a) contenir l'augmentation de la température moyenne 

mondiale nettement en dessous de 2 degrés par rapport au 

niveau préindustriel; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

15 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 

- a) den Anstieg der weltweiten Durchschnittstemperatur auf 

deutlich unter zwei Grad im Vergleich zum vorindustriellen 

Niveau zu begrenzen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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16 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- b) réduire les émissions de gaz à effet de serre à un niveau 

qui ne dépasse pas la capacité d'absorption de l'ensemble 

des puits de carbone et des émissions négatives; en 

promouvant les nouvelles technologies propres, notamment 

les chauffages, les moyens de transport, les méthodes dans 

la construction et les circuits économiques courts avec des 

mesures concrètes et réalistes.  

 

 

Décision de la commission:     refusée 

16 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- b) die Treibhausgasemissionen auf ein Massdurch die 

Förderung neuer, sauberer Technologien, insbesondere 

Heizungen, Verkehrsmittel, Methoden beim Bau und kurze 

Wirtschaftskreisläufe mit konkreten und realistischen 

Massnahmen zu reduzieren, das die Bindungskapazität aller 

Kohlenstoffsenken und negativen Emissionen nicht 

übersteigt; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

17 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- c) renforcer les capacités d'adaptation aux effets négatifs 

des changements climatiques, en particulier celles des 

personnes, de la gestion de l'eau, des secteurs et des 

écosystèmes les plus vulnérables; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

17 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- c) die Kapazitäten zur Anpassung an die negativen 

Auswirkungen der klimatischen Veränderungen zu stärken, 

insbesondere jene der Wasserbewirtschaftung, der am 

stärksten gefährdeten Menschen, Bereiche und 

Ökosysteme; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

18 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- dbis) viser une gestion optimale et durable de l'eau en tant 

que ressource multifonctionnelle et vitale qu'il convient de 

protéger et valoriser; 

 

 

Décision de la commission:     acceptée 

18 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

- dbis) eine optimale und nachhaltige Wasserbewirtschaftung 

als multifunktionale und lebenswichtige Ressource, die es 

zu schützen und aufzuwerten gilt, anzustreben; 

 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 



 8 

19 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- e) protéger et valoriser comme moyen de lutted'adaptation 

contre les effets négatifs des changements climatiques le 

patrimoine naturel, notamment l'eau, l'air, le sol et la 

biodiversité; 

 

- g) protéger le patrimoine, la santé et le bien-être humains; 

Décision de la commission:     refusée 

19 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- e) das Naturerbe, insbesondere Wasser, Luft, Boden und 

Biodiversität, zu schützen und als Mittel zur Bekämpfung 

Anpassung an dieder negativen Auswirkungen des 

Klimawandels aufzuwerten; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

20 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- ebis) prioriser les besoins essentiels dans les usages 

individuels et collectifs de l'énergie par des actions de 

sobriété ; 

Décision de la commission:     refusée 

20 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

- ebis) bei der individuellen und kollektiven Energienutzung 

die wichtigsten Bedürfnisse zu priorisieren, indem zur 

Mässigung aufgerufen wird; 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

21 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- eter) diminuer la quantité d'énergie nécessaire à la 

satisfaction d'un même besoin grâce à l'efficacité 

énergétique; 

Décision de la commission:     refusée 

21 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

- eter) dank Energieeffizienz für die Befriedigung desselben 

Bedürfnisses die Energiemenge zu senken; 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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22 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- equater) s'orienter vers une souveraineté énergétique 

renouvelable et indigène pour son faible impact sur 

l'environnement et sa sécurité d'approvisionnement; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

22 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

- equater) eine unabhängige erneuerbare und einheimische 

Energieproduktion anzustreben, die geringe Auswirkungen 

auf die Umwelt hat und Versorgungssicherheit bietet; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

23 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 

- f) promouvoir l'établissement d'un équilibre durable entre la 

nature et sa capacité de renouvellement, d'une part, et son 

utilisation par l'être humain, d'autre part; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

23 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 

- f) ein auf Dauer ausgewogenes Verhältnis zwischen der 

Natur und ihrer Erneuerungsfähigkeit einerseits und ihrer 

Beanspruchung durch den Menschen anderseits zu fördern; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

24 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- g) protéger le patrimoine, la santé et le bien-vivreêtre 

humains; 

Décision de la commission:     acceptée 

24 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Keine Änderung auf Deutsch 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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25 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- g) protéger le patrimoine matériel, la santé et le bien-être 

humains; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

25 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- g) das materielle Erbe, die Gesundheit und das 

Wohlergehen der Menschen zu schützen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

26 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- k) former, éduquer instruire et favoriser la recherche et 

l'innovation en matière de changements climatiques et de 

durabilité. 

 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

26 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- k) Aus- und Weiterbildungbildung, Erziehung sowie 

Forschungs- und Innovationsförderung in Sachen 

Klimawandel und Nachhaltigkeit zu gewährleisten. 

 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

26.1 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition de la Commission 

 

- k) former, éduquer et favoriser la recherche et l'innovation 

en matière de changements climatiques et de durabilité. 

 

 

Décision de la commission:     acceptée 

26.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der Kommission 

 

- k) Ausbildung, Erziehung sowie Forschungs- und 

Innovationsförderung in Sachen Klimawandel und 

Nachhaltigkeit zu gewährleisten. 

 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 



 11 

27 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- h) développer l'économie de proximité pour assurer les 

besoins et droits de tous dans les limites planétaires un 

auto-approvisionnement adéquat notamment via l'économie 

circulaire; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

27 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- h) die lokale Wirtschaft zu entwickeln, um die Bedürfnisse 

und Rechte aller innerhalb der planetaren Grenzeneine 

angemessene Selbstversorgung zu gewährleisten, 

insbesondere durch die Kreislaufwirtschaft; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

28 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 

- h) développer l'économie pour assurer les besoins et droits 

de tous dans les limites planétaires notamment via 

l'économie circulaire; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

28 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 

- h) die Wirtschaft zu entwickeln, um die Bedürfnisse und 

Rechte aller innerhalb der planetaren Grenzen zu 

gewährleisten, insbesondere durch die Kreislaufwirtschaft; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

29 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe PS/GC, par Paola Riva Gapany 

 

- h) développer l'économie pour assurer les besoins et droits 

de tous dans les limites planétaires notamment via la 

réduction de la consommation et l'économie circulaire; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

29 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Paola Riva Gapany 

 

- h) die Wirtschaft zu entwickeln, um die Bedürfnisse und 

Rechte aller innerhalb der planetaren Grenzen zu 

gewährleisten, insbesondere durch die Verringerung des 

Konsums und die Kreislaufwirtschaft; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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30 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 

- i) rendre les flux financiers compatibles avec un 

développement à faibles émissions de gaz à effet de serre et 

résilient aux changements climatiques. 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

30 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 

- i) die Finanzströme mit einer treibhausgasarmen und 

klimaresilienten Entwicklung in Einklang zu bringen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

31 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 

- i) rendre les flux financiers compatibles avec un 

développement à faibles émissions de gaz à effet de serre et 

résilient aux changements climatiques. 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

31 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 

- i) die Finanzströme mit einer treibhausgasarmen und 

klimaresilienten Entwicklung in Einklang zu bringen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

32 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe PS/GC, par Maxime Collombin 

 

- i) rendre les flux financiers compatibles avec un 

développement à faibles émissions de gaz à effet de serre et 

résilient aux changements climatiques.favoriser le 

désengagement total des investissements cantonaux dans les 

fonds soutenant non seulement l'industrie pétrolière et 

gazière mais également toutes activités ayant un impact sur 

l'environnement. 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

32 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Maxime Collombin 

 

- i) die Finanzströme mit einer treibhausgasarmen und 

klimaresilienten Entwicklung in Einklang zu bringenden 

vollständigen Abzug kantonaler Investitionen aus Fonds zu 

begüstigen, welche die Öl- und Gasindustrie, aber auch alle 

anderen Aktivitäten mit Auswirkungen auf die Umwelt 

unterstützen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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33 Loi sur le climat (LClim), art. 1, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 

- j) favoriser la mise à jour des pratiques et des innovations 

liées aux biens communs traditionnels comme notamment 

les forêts, l'eau et les alpages, ainsi que l'émergence de 

nouveaux communs; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

33 Klimagesetz (KlimG), Art. 1, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 

- j) die Aktualisierung von Praktiken und Innovationen im 

Zusammenhang mit traditionellen Gemeingütern wie 

insbesondere Wälder, Wasser und Alpen sowie die 

Entstehung neuer Gemeingüter zu fördern; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

34 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 

Supprimer l'alinéa 1 

 

Décision de la commission:     refusée 

34 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 

Streichen den Absatz 1 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

35 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 1 

 

Décision de la commission:     refusée 

35 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 1 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

36 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Fabian Zurbriggen 

 
1  Le Canton s'engage à réduire, par rapport à 1990, ses émissions 

directes de gaz à effet de serre de 60 pour cent d'ici 2030 et à 

atteindre les objectifs climatiques de la Confédération zéro émission 

nette en 2040. 

 

Décision de la commission:     refusée 

36 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Fabian Zurbriggen 

 
1  Der Kanton verpflichtet sich, seine direkten Treibhausgasemissionen 

bis 2030 um 60 Prozent im Vergleich zu 1990 zu reduzieren und bis 

2040 das Ziel der Netto-Null-Emissionendie Klimaziele des Bundes 

zu erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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37 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Fabian Zurbriggen 

 
1  Le Canton s'engage à réduire, par rapport à 1990, ses émissions 

directes de gaz à effet de serre de 60 pour cent d'ici 2030 et à 

atteindre le zéro émission nette en 2040se base sur les objectifs 

climatiques de la Confédération. 

 

Décision de la commission:     refusée 

37 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Fabian Zurbriggen 

 
1  Der Kanton orientiert sich an den Klimazielen des Bundes. 

verpflichtet sich, seine direkten Treibhausgasemissionen bis 2030 

um 60 Prozent im Vergleich zu 1990 zu reduzieren und bis 2040 das 

Ziel der Netto-Null-Emissionen zu erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

38 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 1 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 
1  Le Canton s'engage àprend des mesures afin de réduire, par rapport à 

1990, ses émissions directes de gaz à effet de serre de 650 pour cent 

d'ici 2030 et à atteindre le zéro émission nette en 20450. 

 

Décision de la commission:     refusée 

38 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 1 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 
1  Der Kanton verpflichtet sichergreift Massnahmen, um seine direkten 

Treibhausgasemissionen bis 2030 um 650 Prozent im Vergleich zu 

1990 zu reduzieren und bis 20450 das Ziel der Netto-Null-

Emissionen zu erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

39 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
1  Le Canton s'engage à réduire, par rapport à 19902019, ses émissions 

directes de gaz à effet de serre de 6050 pour cent d'ici 2030 et à 

atteindre le zéro émission nette en 2040. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

39 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
1  Der Kanton verpflichtet sich, seine direkten Treibhausgasemissionen 

bis 2030 um 6050 Prozent im Vergleich zu 19902019 zu reduzieren 

und bis 2040 das Ziel der Netto-Null-Emissionen zu erreichen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 
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39.1 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 1 

Proposition de la Commission 

 
1  Le Canton s'engage à réduire, par rapport à 19902019, ses émissions 

directes de gaz à effet de serre de 6050 pour cent d'ici 2030 et à 

atteindre le zéro émission nette en 2040. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

39.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 1 

Antrag der Kommission 

 
1  Der Kanton verpflichtet engagiert sich, seine direkten 

Treibhausgasemissionen bis 2030 um 6050 Prozent im Vergleich zu 

19902019 zu reduzieren und bis 2040 das Ziel der Netto-Null-

Emissionen zu erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

40 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

40 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

41 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

41 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

42 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

42 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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43 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 2 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 
2  Il compense sur son territoire les émissions directes incompressibles 

par les technologies d'émission négative et s'engageIl développe ses 

compétences dans le domaine des technologies d'émission négative 

et prend des mesures visant à conserver, gérer et renforcer la 

capacité d'absorption des puits de carbone naturels et artificiels à 

long terme pour atteindre l'objectif de zéro émission nette en 2040.. 

 

Décision de la commission:     refusée 

43 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 2 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 
2  Er kompensiert auf seinem Gebiet die nicht vermeidbaren direkten 

Emissionen durch Negativemissionstechnologien und verpflichtetEr 

baut seine Kompetenz im Bereich der Negativemissionstechnologien 

aus und ergreift Massnahmen, um  sich, die Bindungskapazität der 

natürlichen und künstlichen Kohlenstoffsenken langfristig zu 

erhalten, zu verwalten und zu verstärken, um das Ziel der Netto-

Null-Emissionen bis 2040 zu erreichen.. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

44 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Fabian Zurbriggen 

 
2  Il compense sur son territoire les émissions directes incompressibles 

par les technologies d'émission négative et s'engage à conserver, 

gérer et renforcer la capacité d'absorption des puits de carbone 

naturels et artificiels à long terme pour atteindre l'objectif de zéro 

émission nette en 2040. 

 

Décision de la commission:     refusée 

44 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Fabian Zurbriggen 

 
2  Er kompensiert auf seinem Gebiet die nicht vermeidbaren direkten 

Emissionen durch Negativemissionstechnologien und verpflichtet 

sich, die Bindungskapazität der natürlichen und künstlichen 

Kohlenstoffsenken langfristig zu erhalten, zu verwalten und zu 

verstärken, um das Ziel der Netto-Null-Emissionen bis 2040 zu 

erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 



 17 

45 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2  Il compense sur son territoire les émissions directes incompressibles 

par les technologies d'émission négative et s'engage à conserver, 

gérer et renforcer la capacité d'absorption des puits de carbone 

naturels et artificiels à long terme pour atteindre l'objectif de zéro 

émission nette en 2040. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

45 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2  Er kompensiert auf seinem Gebiet die nicht vermeidbaren direkten 

Emissionen durch Negativemissionstechnologien und verpflichtet 

sich, die Bindungskapazität der natürlichen und künstlichen 

Kohlenstoffsenken langfristig zu erhalten, zu verwalten und zu 

verstärken, um das Ziel der Netto-Null-Emissionen bis 2040 zu 

erreichen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

45.1 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 2 

Proposition de la Commission 

 
2  Il compense sur son territoire ou dans le cadre de projets 

intercantonaux ou transfrontaliers les émissions directes 

incompressibles par les technologies d'émission négative et s'engage 

à conserver, gérer et renforcer la capacité d'absorption des puits de 

carbone naturels et artificiels à long terme pour atteindre l'objectif de 

zéro émission nette en 2040. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

45.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 2 

Antrag der Kommission 

 
2  Er kompensiert auf seinem Gebiet oder im Rahmen von 

interkantonalen oder grenzüberschreitenden Projekten  die nicht 

vermeidbaren direkten Emissionen durch 

Negativemissionstechnologien und verpflichtet sich, die 

Bindungskapazität der natürlichen und künstlichen 

Kohlenstoffsenken langfristig zu erhalten, zu verwalten und zu 

verstärken, um das Ziel der Netto-Null-Emissionen bis 2040 zu 

erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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46 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 3 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 
3  Il réduit fortement ses émissions indirectes, les suit et évite les 

transferts d'émissions directes vers les indirectes.Il prend des 

mesures afin de réduire autant que possible les émissions indirectes. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

46 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 3 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 
3  Er reduziert seine indirekten Emissionen deutlich, überwacht sie und 

vermeidet die Verlagerung von direkten auf indirekte Emissionen.Er 

ergreift Massnahmen, um die indirekten Emissionen so weit als 

möglich zu reduzieren. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

47 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
3  Il réduit fortement s'engage à réduire ses émissions directes et 

indirectes de gaz à effet de serre, , les suit et évite les transferts 

d'émissions directes vers les indirectes. 

 

Décision de la commission:     retirée 

47 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
3  Er reduziert verpflichtet sich, seine direkten und indirekten 

Emissionen Treibhausgasemissionen deutlichzu reduzieren, 

überwacht sie und vermeidet die Verlagerung von direkten auf 

indirekte Emissionen. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

48 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
3  Il réduit fortement ses émissions indirectes, les suit et évite les 

transferts d'émissions directes vers les indirectes. 

 

Décision de la commission:     refusée 

48 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
3  Er reduziert seine indirekten Emissionen deutlich, überwacht sie und 

vermeidet die Verlagerung von direkten auf indirekte Emissionen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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49 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 4 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 
4  Il s'engage à se fixe l'objectif d'améliorer, sur le principe de gestion 

intégrée des risques, l'adaptation aux changements climatiques des 

personnes, de la biodiversité et des biens matériels et immatériels 

d'une valeur notable. 

 

Décision de la commission:     refusée 

49 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 4 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 
4  Er verpflichtet sichsetzt sich das Ziel, die Anpassung an den 

Klimawandel von Mensch, Biodiversität sowie materiellen und 

immateriellen Gütern von erheblichem Wert nach dem Grundsatz 

des integrierten Risikomanagements zu verbessern. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

50 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 5 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 5 

 

Décision de la commission:     refusée 

50 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 5 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 5 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

51 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 5 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
5  Le Conseil d'EtatGrand Conseil fixe des objectifs sectoriels. 

 

Décision de la commission:     refusée 

51 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 5 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
5  Der Staatsrat Grosse Rat legt sektorielle Ziele fest. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

52 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 5 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
5  Le Conseil d'Etat fixe chaque 4 ans des objectifs sectoriels et les 

faits approuver par le Grand Conseil. . 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission 

52 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 5 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
5  Der Staatsrat legt alle 4 Jahre sektorielle Ziele fest und lässt sie vom 

Grossen Rat genehmigen. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des nachstehenden Antrags der Kommission 
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53 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 5 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
5  Le Conseil d'Etat fixe des objectifs sectoriels en tenant compte des 

connaissances scientifiques les plus récentes et des nouvelles 

technologies disponibles.. 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission 

53 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 5 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
5  Der Staatsrat legt unter Berücksichtigung der jüngsten 

wissenschaftlichen Erkenntnisse und neuer verfügbarer 

Technologien sektorielle Ziele fest. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des nachstehenden Antrags der Kommission 

53.1 Loi sur le climat (LClim), art. 2, alinéa 5 

Proposition de la Commission 

 
5  Le Conseil d'Etat fixe tous les quatre ans 

des objectifs sectoriels  en tenant compte des connaissances 

scientifiques les plus récentes et des nouvelles technologies 

disponibles et les fait approuver par le Grand Conseil.. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

53.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 2, Absatz 5 

Antrag der Kommission 

 
5  Der Staatsrat legt unter Berücksichtigung der jüngsten 

wissenschaftlichen Erkenntnisse und neuer verfügbarer 

Technologien alle 4 Jahre sektorielle Ziele fest und lässt sie durch 

den Grossen Rat genehmigen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

54 Loi sur le climat (LClim), art. 3 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

54 Klimagesetz (KlimG), Art. 3 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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55 Loi sur le climat (LClim), art. 3, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Dans l'ensemble de son activité, l'administration cantonale doit 

intégrer d'une manière exemplaire les buts et objectifs de la présente 

loi. 

 

Décision de la commission:     refusée 

55 Klimagesetz (KlimG), Art. 3, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Die kantonale Verwaltung muss bei ihrer gesamten Tätigkeit Zweck 

und Ziele des vorliegenden Gesetzes in beispielhafter Weise 

berücksichtigen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

56 Loi sur le climat (LClim), art. 3, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  Elle s'engage à atteindre l'objectif de zéro émission directe nette d'ici 

2035.Ces objectifs doivent être inscrits dans les mandats politiques 

des services. 

 

Décision de la commission:     retirée 

56 Klimagesetz (KlimG), Art. 3, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Sie verpflichtet sich, das Ziel der direkten Netto-Null-Emissionen 

bis 2035 zu erreichen.Diese Ziele müssen in den politischen 

Leistungsaufträgen der Dienststellen festgehalten sein. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

57 Loi sur le climat (LClim), art. 3, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
3  Elle s'engage à réduire, par rapport à 2019, ses émissions directes et 

indirectes de 30 pour cent d'ici 2035. 

 

Décision de la commission:     refusée 

57 Klimagesetz (KlimG), Art. 3, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
3  Sie verpflichtet sich, ihre direkten und indirekten Emissionen bis 

2035 um 30 Prozent gegenüber 2019 zu reduzieren. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

58 Loi sur le climat (LClim), art. 4 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

58 Klimagesetz (KlimG), Art. 4 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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59 Loi sur le climat (LClim), art. 4, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Les établissements publics autonomes, les entités subventionnées par 

l'Etat et les sociétés dans lesquelles le canton détient une 

participation majoritaire sont incitées à contribuer aux buts  de  

l'article 1 et à atteindre les objectifs de l'article 3 cette loi. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

59 Klimagesetz (KlimG), Art. 4, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Die autonomen öffentlichen Einrichtungen, die vom Staat 

subventionierten Einheiten und die Gesellschaften, an denen der 

Kanton eine Mehrheitsbeteiligung hält, werden dazu angehalten, zu 

den Zielen nach Artikel 1 dieses Gesetzes beizutragen. und die Ziele 

nach Artikel 3 zu erreichen 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

59.1 Loi sur le climat (LClim), art. 4, alinéa 1 

Proposition de la Commission 

 
1  Les établissements publics autonomes, les entités subventionnées par 

l'Etat et les sociétés dans lesquelles le canton détient une 

participation majoritaire sont incitées à contribuer aux buts et aux 

objectifs de la présente loi l'article 1 et à atteindre les objectifs de 

l'article 3. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

59.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 4, Absatz 1 

Antrag der Kommission 

 
1  Die autonomen öffentlichen Einrichtungen, die vom Staat 

subventionierten Einheiten und die Gesellschaften, an denen der 

Kanton eine Mehrheitsbeteiligung hält, werden dazu angehalten, 

zum Zweck und zu den Zielen nach Artikel 1 des vorliegenden 

Gesetzes beizutragen. und die Ziele nach Artikel 3 zu erreichen 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

60 Loi sur le climat (LClim), art. 5 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

60 Klimagesetz (KlimG), Art. 5 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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61 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Le Conseil d'Etat rédigedéfinit sa stratégie climatique dans un Plan 

Climat cantonal (PCC) que le parlement peut amender. 

 

Décision de la commission:     retirée 

61 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Der Staatsrat definiert verfasst seine Klimastrategie in einem 

kantonalen Klimaplan (KKP), den das Parlament abändern kann. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

62 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1  Le Conseil d'Etat définit sa stratégie climatique dans un Plan Climat 

cantonal (PCC), soumis au Grand Conseil pour approbation. 

 

Décision de la commission:     retirée 

62 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1  Der Staatsrat definiert seine Klimastrategie in einem kantonalen 

Klimaplan (KKP), der dem Grossen Rat zur Genehmigung 

unterbreitet wird. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

63 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par François Pellouchoud 

 
2  Le Plan Climat cantonal définit notamment: 

 

Décision de la commission:     refusée 

63 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Pellouchoud 

 
2  Der kantonale Klimaplan definiert insbesondere: 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

64 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- c) l'état des lieux climatique; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

64 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- c) die Klimasituation; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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65 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- g) l'estimationla planification  globale des moyens 

financiers et les conséquences en équivalent plein temps 

humains liés à son Programme d'actions. 

 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission 

65 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- g) die Gesamteinschätzungplanung der im Zusammenhang 

mit seinem Aktionsprogramm nötigen finanziellen und 

personellen Ressourcen und die Auswirkungen in 

Vollzeiteinheiten. 

 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des Antrags der Kommission 

65.1 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 2 

Proposition de la Commission 

 

- g) l'estimation globale des moyens financiers et les 

conséquences en équivalent plein temps humains liés à son 

Programme d'actions. 

 

 

Décision de la commission:     acceptée 

65.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 2 

Antrag der Kommission 

 

- g) die Gesamteinschätzung der im Zusammenhang mit 

seinem Aktionsprogramm nötigen finanziellen und 

personellen Ressourcen und die Auswirkungen in 

Vollzeiteinheiten. 

 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

66 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 

ajouter une lettre  

 

gbis) une estimation des coûts par secteur d'activité engendrés par le 

réchauffement climatique 

 

Décision de la commission:     acceptée 

66 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 

gbis) eine Schätzung der pro Tätigkeitsbereich durch die 

Klimaerwärmung verursachten Kosten. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 



 25 

67 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
3  Il comprend des mesures d'atténuation (réduction des émissions de 

gaz à effet de serre et augmentation des émissions négatives), des 

mesures d'adaptation aux changements climatiques et des mesures 

transversales, notamment par le biais de la formation, de la 

sensibilisationl'éducation et de la recherche. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

67 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
3  Er beinhaltet Verminderungsmassnahmen (Reduktion der 

Treibhausgasemissionen und Erhöhung der negativen Emissionen), 

Massnahmen zur Anpassung an den Klimawandel und 

Querschnittsmassnahmen, insbesondere in den Bereichen 

Ausbildung, Erziehung Sensibilisierung und Forschung. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

68 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 4 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
4  Il est adapté lorsque les circonstances l'exigent, et mis à jour au 

moins tous les 48 ans. 

 

Décision de la commission:     refusée 

68 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 4 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
4  Er wird angepasst, wenn die Umstände dies erfordern, und 

mindestens alle 84 Jahre aktualisiert. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

69 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 4 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
4  Il est adapté lorsque les circonstances l'exigent, et mis à jour au 

moins tous les 4 ans. 

 

Décision de la commission:     retirée 

69 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 4 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
4  Er wird angepasst, wenn die Umstände dies erfordern, und 

mindestens alle 4 Jahre aktualisiert. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 
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70 Loi sur le climat (LClim), art. 5, alinéa 5 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
5  Il fait l'objet d'une concertation avec les acteurs du territoire 

concernés lors de son élaboration, de sa mise en oeuvre et de sa mise 

à jour. au minimum chaque 4 ans. 

 

Décision de la commission:     retirée 

70 Klimagesetz (KlimG), Art. 5, Absatz 5 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
5  Er wird in Absprache mit den betroffenen lokalen Akteuren 

ausgearbeitet, umgesetzt und mindestens alle 4 Jahre aktualisiert. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

71 Loi sur le climat (LClim), art. 5 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
5bis  Dès son adoption par le Conseil d'Etat, le Plan Climat cantonal à 

force obligatoire pour les autorités cantonales. 

 

Décision de la commission:     refusée 

71 Klimagesetz (KlimG), Art. 5 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
5bis  Mit der Verabschiedung durch den Staatsrat wird der kantonale 

Klimaplan für die kantonalen Behörden verbindlich. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

72 Loi sur le climat (LClim), art. 6 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

72 Klimagesetz (KlimG), Art. 6 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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73 Loi sur le climat (LClim), art. 6, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Les mesures détaillées de réalisation du Plan climat sont inscrites 

dans les mandats politiques avec leurs délais de mise en oeuvre et les 

indicateurs de suivi et d'évaluation constituent le Programme 

d'actions climat. 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission 

73 Klimagesetz (KlimG), Art. 6, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Die detaillierten Massnahmen zur Umsetzung des Klimaplans 

werden in den politischen Leistungsaufträgen festgehalten, 

zusammen mit  sowie deren Fristen und die Indikatoren zur 

Überwachung und Beurteilung  bilden Gegenstand des 

Aktionsprogramms Klima. 

 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des Antrags der Kommission 

73.1 Loi sur le climat (LClim), art. 6, alinéa 1 

Proposition de la Commission 

 
1  Les mesures détaillées de réalisation du Plan climat avec leurs délais 

de mise en oeuvre et les indicateurs de suivi et d'évaluation 

constituent le Programme d'actions climat. 

 

1bis Ces mesures sont inscrites dans les mandats de prestations 

politiques 

 

Décision de la commission:     acceptée 

73.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 6, Absatz 1 

Antrag der Kommission 

 
1  Die detaillierten Massnahmen zur Umsetzung des Klimaplans  sowie 

deren Fristen und die Indikatoren zur Überwachung und Beurteilung  

bilden Gegenstand des Aktionsprogramms Klima. 

 

1bis Diese Massnahmen werden in den politischen 

Leistungsaufträgen festgehalten. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

74 Loi sur le climat (LClim), art. 6, alinéa 1 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Alexander Allenbach 

 
1  Les mesures détaillées de réalisation du Plan climat avec leurs délais 

de mise en oeuvredoivent être mises en oeuvre dans un délai de 3 

ans. et lLes indicateurs de suivi et d'évaluation constituent le 

Programme d'actions climat. 

 

Décision de la commission:     refusée 

74 Klimagesetz (KlimG), Art. 6, Absatz 1 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Alexander Allenbach 

 
1  Die detaillierten Massnahmen zur Umsetzung des Klimaplans sowie 

deren Fristen hat innert 3 Jahren zu erfolgen. und die Die 

Indikatoren zur Überwachung und Beurteilung bilden Gegenstand 

des Aktionsprogramms Klima. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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75 Loi sur le climat (LClim), art. 6 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1bis  L'évaluation comprend un inventaire des émissions directes et un 

bilan des émissions indirectes.  

Ces données sont indiquées globalement au niveau cantonal mais 

également spécifiquement pour  

l'ensemble de l'activité de l'administration cantonale 

 

Décision de la commission:     refusée 

75 Klimagesetz (KlimG), Art. 6 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1bis  Die Beurteilung umfasst ein Inventar der direkten 

Treibhausgasemissionen und eine Bilanz der indirekten Emissionen. 

Diese Daten werden gesamthaft für den Kanton angegeben, aber 

auch spezifisch für die gesamte Tätigkeit der Kantonsverwaltung. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

76 Loi sur le climat (LClim), art. 6, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2  Le Programme d'actions climat est revu annuellement et fait partie 

intégrante de la Planification intégrée pluriannuelle. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

76 Klimagesetz (KlimG), Art. 6, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2  Das Aktionsprogramm Klima wird jährlich überprüft und bildet 

festen Bestandteil der integrierten Mehrjahresplanung. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

77 Loi sur le climat (LClim), art. 6 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2bis  Chaque mesure du Programme d'actions climat fait l'objet d'une 

fiche thématique indiquant  

notamment la situation de départ, l'effet escompté de la mesure 

(quantification de la réduction des  

émissions ou augmentation des émissions négatives), les indicateurs 

de suivis mis en place, les  

moyens financiers nécessaires, la source de financement, les 

conséquences sur les EPT de  

l'administration cantonale et les mandats externes à attribuer 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

77 Klimagesetz (KlimG), Art. 6 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2bis  Jede Massnahme des Aktionsprogramms Klima wird in einem 

thematischen Merkblatt festgehalten, auf dem insbesondere die 

Ausgangslage, die angestrebte Wirkung der Massnahme 

(Quantifizierung der Verringerung der Emissionen oder Erhöhung 

der negativen Emissionen), die eingesetzten Indikatoren, die 

erforderlichen finanziellen Mittel, die Finanzierungsquelle, die 

Auswirkungen auf die VZE der Kantonsverwaltung und die zu 

vergebenden externen Mandate angegeben werden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 
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77.1 Loi sur le climat (LClim), art. 6 (nouveau) 

Proposition de la Commission 

 
2bis  Chaque mesure du Programme d'actions climat fait l'objet d'une 

fiche thématique indiquant  

notamment la situation de départ, l'effet escompté de la mesure, les 

indicateurs de suivis mis en place, les  

moyens financiers nécessaires, la source de financement, les 

conséquences sur les équivalent plein temps de  

l'administration cantonale et les mandats externes à attribuer 

 

Décision de la commission:     acceptée 

77.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 6 (neu) 

Antrag der Kommission 

 
2bis  Jede Massnahme des Aktionsprogramms Klima wird in einem 

thematischen Merkblatt festgehalten, auf dem insbesondere die 

Ausgangslage, die angestrebte Wirkung der Massnahme, die 

eingesetzten Indikatoren, die erforderlichen finanziellen Mittel, die 

Finanzierungsquelle, die Auswirkungen auf die Vollzeiteinheiten der 

Kantonsverwaltung und die zu vergebenden externen Mandate 

angegeben werden. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

78 Loi sur le climat (LClim), art. 6 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2ter  Si une nouvelle base légale est nécessaire, après avoir entendu les 

milieux intéressés et en tenant  

compte des connaissances scientifiques les plus récentes, le Conseil 

d'Etat soumet suffisamment tôt  

au Grand Conseil les propositions de modifications législatives 

nécessaires à la mise en oeuvre des  

mesures détaillées de réalisation du plan climat. 

 

Décision de la commission:     retirée 

78 Klimagesetz (KlimG), Art. 6 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2ter  Ist nach Anhörung der interessierten Kreise und unter 

Berücksichtigung der jüngsten wissenschaftlichen Erkenntnisse eine 

neue gesetzliche Grundlage erforderlich, unterbreitet der Staatsrat 

dem Grossen Rat die für die Einführung der detaillierten 

Massnahmen mit Blick auf die Umsetzung des Klimaplans 

erforderlichen Abänderungsanträge rechtzeitig. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 
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79 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Le Canton prend les mesures appropriées et nécessaires pour 

atteindre les buts de la présente loi et les objectifs de réduction des 

effets de serre  et d'adaptation. prévus aux articles 2 et 3. 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission 

79 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Der Kanton ergreift geeignete und notwendige Massnahmen um den 

Zweck des vorliegenden Gesetzes und die TreibhausgasrReduktions- 

und Anpassungsziele gemäss Artikel 2 und 3 zu erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des Antrags der Kommission 

79.1 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 1 

Proposition de la Commission 

 
1  Le Canton prend les mesures appropriées et nécessaires pour 

atteindre les buts et les objectifs de la présente loi de la présente loi 

et les objectifs de réduction et d'adaptation prévus aux articles 2 et 3. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

79.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 1 

Antrag der Kommission 

 
1  Der Kanton ergreift geeignete und notwendige Massnahmen, um den 

Zweck und die Ziele des vorliegenden Gesetzes und die Reduktions- 

und Anpassungsziele gemäss Artikel 2 und 3 zu erreichen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

80 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

80 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

81 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

81 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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82 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  Il privilégie, en accord avec les recommandations des sciences, la 

conception de solutions conjointes à la préservation du climat et de 

la biodiversité. l'économie de proximité et les circuits courts. 

 

Décision de la commission:     retirée 

82 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Er privilegiert die Entwicklung gemeinsamer Lösungen zur 

Erhaltung des Klimas und der Biodiversität in Übereinstimmung mit 

den Empfehlungen der Wissenschaftdie lokale Wirtschaft und kurze 

Kreisläufe. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

83 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2  Il privilégie, en accord avec les recommandations des milieux 

scientifiques sciences, la conception de solutions conjointes à la 

préservation du climat et de la biodiversité. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

83 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

84 Loi sur le climat (LClim), art. 7 (nouveau) 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2bis  Il privilégie les mesures additionnelles, en complément des 

législations existantes, pour des transitions accélérées, des 

adaptations aux changements climatiques ainsi que la sécurisation 

des personnes et infrastructures d'une valeur notable. 

 

Décision de la commission:     refusée 

84 Klimagesetz (KlimG), Art. 7 (neu) 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2bis  Er privilegiert zusätzliche Massnahmen ergänzend zur bestehenden 

Gesetzgebung, um den Übergang zu beschleunigen, Anpassungen an 

den Klimawandel vorzunehmen sowie Sicherheit für Menschen und 

Infrastrukturen von erheblichem Wert zu gewährleisten. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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85 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     refusée 

85 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

86 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
3  Les stratégies, programmes et plans d'action sectoriels et 

intersectoriels du canton tiennent dûment compte des objectifs 

climatiques et d'une analyse intégrée des risques. Ils établissent les 

mesures nécessaires, notamment dans les domaines de 

l'aménagement du territoire, de la mobilité, des dangers naturels, de 

l'énergie, de la santé, de l'immobilier, de l'économie, de la finance, 

de l'industrie, de la recherche, de l'environnement, de la gestion de 

l'eau, de la biodiversité, de l'agriculture et de l'alimentation, de 

l'exploitation forestière, de la gestion des déchets, du tourisme, de la 

formation et de l'éducation. 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission  

86 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Anschlag der Kommission 

 
3  Die sektoriellen und sektorenübergreifenden Strategien, Programme 

und Aktionspläne des Kantons tragen den Klimazielen und einer 

integrierten Risikoanalyse gebührend Rechnung. Sie und legen die 

nötigen Massnahmen fest, insbesondere in den Bereichen 

Raumplanung, Mobilität, Naturgefahren, Energie, Gesundheit, 

Immobilien, Wirtschaft, Finanzen, Industrie, Forschung, Umwelt, 

Wasserbewirtschaftung, Biodiversität, Landwirtschaft, Ernährung, 

Waldwirtschaft, Abfallbewirtschaftung, Tourismus, Ausbildung und 

Erziehung. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des Antrags der Kommission 
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86.1 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition de la Commission 

 
3  Les stratégies, programmes et plans d'action sectoriels et 

intersectoriels du canton tiennent dûment compte des objectifs 

climatiques de la présente loi et d'une analyse intégrée des risques 

climatiques. Ils établissent les mesures nécessaires, notamment dans 

les domaines de l'aménagement du territoire, de la mobilité, des 

dangers naturels, de l'énergie, de la santé, de l'immobilier, de 

l'économie, de la finance, de l'industrie, de la recherche, de 

l'environnement, de la gestion de l'eau, de la biodiversité, de 

l'agriculture et de l'alimentation, de l'exploitation forestière, de la 

gestion des déchets, du tourisme, de la formation et de l'éducation. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

86.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Antrag der Kommission 

 
3  Die sektoriellen und sektorenübergreifenden Strategien, Programme 

und Aktionspläne des Kantons tragen den Klimazielen Zielen des 

vorliegenden Gesetzes und einer integrierten Analyse der 

Klimarisiken gebührend Rechnung. Sie und legen die nötigen 

Massnahmen fest, insbesondere in den Bereichen Raumplanung, 

Mobilität, Naturgefahren, Energie, Gesundheit, Immobilien, 

Wirtschaft, Finanzen, Industrie, Forschung, Umwelt, 

Wasserbewirtschaftung, Biodiversität, Landwirtschaft, Ernährung, 

Waldwirtschaft, Abfallbewirtschaftung, Tourismus, Ausbildung und 

Erziehung. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

87 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
3  Les stratégies, programmes et plans d'action sectoriels et 

intersectoriels du canton tiennent dûment compte des objectifs 

climatiques approuvé par le parlement et établissent les mesures 

nécessaires, notamment dans les domaines de l'aménagement du 

territoire, de la mobilité, des dangers naturels, de l'énergie, de la 

santé, de l'immobilier, de l'économie, de la finance, de l'industrie, de 

la recherche, de l'environnement, de la gestion de l'eau, de la 

biodiversité, de l'agriculture et de l'alimentation, de l'exploitation 

forestière, de la gestion des déchets, du tourisme, de la formation et 

de l'instruction. 'éducation. 

 

Décision de la commission:     refusée 

87 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
3  Die sektoriellen und sektorenübergreifenden Strategien, Programme 

und Aktionspläne des Kantons tragen den vom Parlament 

genehmigten Klimazielen gebührend Rechnung und legen die 

nötigen Massnahmen fest, insbesondere in den Bereichen 

Raumplanung, Mobilität, Naturgefahren, Energie, Gesundheit, 

Immobilien, Wirtschaft, Finanzen, Industrie, Forschung, Umwelt, 

Wasserbewirtschaftung, Biodiversität, Landwirtschaft, Ernährung, 

Waldwirtschaft, Abfallbewirtschaftung, Tourismus, Aus-bildung und 

WeiterbildungErziehung. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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88 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
3  Les stratégies, programmes et plans d'action sectoriels et 

intersectoriels du canton tiennent dûment compte des objectifs 

climatiques et établissent les mesures nécessaires, notamment dans 

les domaines de l'aménagement du territoire, de la mobilité, des 

dangers naturels, de l'énergie, de la santé, de l'immobilier, de 

l'économie, de la finance, de l'industrie, de la recherche, de 

l'environnement, de la gestion de l'eau, de la biodiversité, de 

l'agriculture et de l'agroalimentairel'alimentation, de l'exploitation 

forestière, de la gestion des déchets, du tourisme, de la formation et 

de l'éducation. 

 

Décision de la commission:     refusée 

88 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
3  Die sektoriellen und sektorenübergreifenden Strategien, Programme 

und Aktionspläne des Kantons tragen den Klimazielen gebührend 

Rechnung und legen die nötigen Massnahmen fest, insbesondere in 

den Bereichen Raumplanung, Mobilität, Naturgefahren, Energie, 

Gesundheit, Immobilien, Wirtschaft, Finanzen, Industrie, Forschung, 

Umwelt, Wasserbewirtschaftung, Biodiversität, Landwirtschaft, 

ErnährungLebensmittel, Waldwirtschaft, Abfallbewirtschaftung, 

Tourismus, Ausbildung und Erziehung. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

89 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition du groupe PS/GC, par Maxime Collombin 

 
3  Les stratégies, programmes et plans d'action sectoriels et 

intersectoriels du canton tiennent dûment compte des objectifs 

climatiques et établissent les mesures nécessaires, notamment dans 

les domaines de l'aménagement du territoire, de la mobilité, des 

dangers naturels, de l'énergie, de la santé, de l'immobilier, de 

l'économie, de la finance, de l'industrie, de la recherche, de 

l'environnement, de la gestion de l'eau, de la biodiversité, de 

l'agriculture et de l'alimentation, du gaspillage alimentaire, de 

l'exploitation forestière, de la gestion des déchets, du tourisme, de la 

formation et de l'éducation. 

 

Décision de la commission:     refusée 

89 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Maxime Collombin 

 
3  Die sektoriellen und sektorenübergreifenden Strategien, Programme 

und Aktionspläne des Kantons tragen den Klimazielen gebührend 

Rechnung und legen die nötigen Massnahmen fest, insbesondere in 

den Bereichen Raumplanung, Mobilität, Naturgefahren, Energie, 

Gesundheit, Immobilien, Wirtschaft, Finanzen, Industrie, Forschung, 

Umwelt, Wasserbewirtschaftung, Biodiversität, Landwirtschaft, 

Ernährung, Lebensmittelverschwendung, Waldwirtschaft, 

Abfallbewirtschaftung, Tourismus, Ausbildung und Erziehung. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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90 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par François Pellouchoud 

 
3  Les stratégies, programmes et plans d'action sectoriels et 

intersectoriels du canton tiennent dûment compte des objectifs 

climatiques et établissent les mesures nécessaires, notamment 

principalement dans les domaines de l'aménagement du territoire, de 

la mobilité, des dangers naturels, de l'énergie, de la santé, de 

l'immobilier, de l'économie, de la finance, de l'industrie, de la 

recherche, de l'environnement, de la gestion de l'eau, de la 

biodiversité, de l'agriculture et de l'alimentation, de l'exploitation 

forestière, de la gestion des déchets, du tourisme, de la formation et 

de l'éducation. 

 

Décision de la commission:     refusée 

90 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Pellouchoud 

 
3  Die sektoriellen und sektorenübergreifenden Strategien, Programme 

und Aktionspläne des Kantons tragen den Klimazielen gebührend 

Rechnung und legen die nötigen Massnahmen fest, insbesondere 

hauptsächlich in den Bereichen Raumplanung, Mobilität, 

Naturgefahren, Energie, Gesundheit, Immobilien, Wirtschaft, 

Finanzen, Industrie, Forschung, Umwelt, Wasserbewirtschaftung, 

Biodiversität, Landwirtschaft, Ernährung, Waldwirtschaft, 

Abfallbewirtschaftung, Tourismus, Ausbildung und Erziehung. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

91 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
3  Les stratégies, programmes et plans d'action sectoriels et 

intersectoriels du canton tiennent dûment compte des objectifs 

climatiques et établissent les mesures nécessaires, notamment dans 

les domaines de l'aménagement du territoire, de la mobilité, des 

dangers naturels, de l'énergie, de la santé, de l'immobilier, de 

l'économie, de la finance, de l'industrie, de la recherche, de 

l'environnement, de la gestion de l'eau, de la biodiversité, de 

l'agriculture et de l'alimentation, de l'exploitation forestière, de 

l'économie circulaire, de la gestion des déchets, du tourisme, de la 

formation et de l'éducation. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

91 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
3  Die sektoriellen und sektorenübergreifenden Strategien, Programme 

und Aktionspläne des Kantons tragen den Klimazielen gebührend 

Rechnung und legen die nötigen Massnahmen fest, insbesondere in 

den Bereichen Raumplanung, Mobilität, Naturgefahren, Energie, 

Gesundheit, Immobilien, Wirtschaft, Finanzen, Industrie, Forschung, 

Umwelt, Wasserbewirtschaftung, Biodiversität, Landwirtschaft, 

Ernährung, Waldwirtschaft, Kreislaufwirtschaft, 

Abfallbewirtschaftung, Tourismus, Ausbildung und Erziehung. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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92 Loi sur le climat (LClim), art. 7 (nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par Raphaël Filliez 

 
3bis  Aucune mesure discriminatoire ne peut être prise envers les résidents 

qui, pour des raisons d'horaires, de disponibilité des transports 

publics ou d'autres définies dans l'ordonnance, sont contraints 

d'utiliser la mobilité individuelle pour se déplacer. 

 

Décision de la commission:     refusée 

92 Klimagesetz (KlimG), Art. 7 (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Raphaël Filliez 

 
3bis  Es darf keine diskriminierende Massnahme ergriffen werden gegen 

Einwohner, die aus zeitlichen Gründen, aus Gründen der 

Verfügbarkeit des öffentlichen Verkehrs oder aus anderen in der 

Verordnung definierten Gründen gezwungen sind, den 

Individualverkehr zu nutzen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

93 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 4 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 4 

 

Décision de la commission:     refusée 

93 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 4 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 4 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

94 Loi sur le climat (LClim), art. 7, alinéa 4 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
4  Le Conseil d'Etat veille à ce que les mesures soient prises de manière 

coordonnée et efficiente, et qu'elles soient socialement équitables, 

économiquement équilibrées et proportionnées. 

 

Décision de la commission:     refusée 

94 Klimagesetz (KlimG), Art. 7, Absatz 4 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
4  Der Staatsrat sorgt dafür, dass die Massnahmen auf koordinierte und 

effiziente Weise ergriffen werden und dass sie sozialverträglich 

gerecht und wirtschaftlich ausgewogen und verhältnismässig sind. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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95 Loi sur le climat (LClim), art. 7 (nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par Raphaël Filliez 

 
4ter  Pour prévenir une crise ou en atténuer les effets, le Conseil d'Etat 

peut suspendre toute ou partie des mesures prises dans le cadre de 

cette loi. 

 

Décision de la commission:     refusée 

95 Klimagesetz (KlimG), Art. 7 (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Raphaël Filliez 

 
4ter  Um einer Krise vorzubeugen oder ihre Auswirkungen zu mildern, 

kann der Staatsrat sämtliche oder einen Teil der im Rahmen dieses 

Gesetzes ergriffenen Massnahmen aussetzen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

96 Loi sur le climat (LClim), art. 8 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

96 Klimagesetz (KlimG), Art. 8 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

97 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 1 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Brigitte Wolf 

 
1  L'ensemble des autorités et administrations publiques cantonales 

prennent en compte les enjeux climatiques dans l'accomplissement 

de leurs tâches ou activités, et ce dès le début des travaux de 

planification et d'établissement des projets. 

 

Décision de la commission:     retirée 

97 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 1 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Brigitte Wolf 

 
1  Alle kantonalen Behörden und öffentlichen Verwaltungen 

berücksichtigen die klimatischen Herausforderungen bei der 

Erfüllung ihrer Aufgaben oder Aktivitäten, und zwar von Beginn der 

Planungs- und Projektierungsarbeiten an. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 
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98 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 1 

Proposition du groupe PS/GC, par Maxime Collombin 

 
1  L'ensemble des autorités et administrations publiques cantonales 

prennent en comptepriorisent les enjeux climatiques et 

écosystémiques dans l'accomplissement de leurs tâches ou activités, 

et ce dès le début des travaux de planification et d'établissement des 

projets. 

 

Décision de la commission:     refusée 

98 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 1 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Maxime Collombin 

 
1  Alle kantonalen Behörden und öffentlichen Verwaltungen 

berücksichtigen priorisieren die klimatischen und ökosystemischen 

Herausforderungen bei der Erfüllung ihrer Aufgaben oder 

Aktivitäten, und zwar von Beginn der Planungs- und 

Projektierungsarbeiten an. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

99 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Raphaël Filliez 

 
2  A cette fin, elles respectent les principes de la responsabilité, de la 

proportionnalité, de la sobriété énergétique et matérielle, de la justice 

sociale, de la justice climatique, de la précaution et de la sécurité. 

- a)  

 

Décision de la commission:     refusée 

99 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Raphaël Filliez 

 
2  Zu diesem Zweck halten sie die Grundsätze in Sachen 

Verantwortlichkeit, Verhältnismässigkeit, Energie- und 

Rohstoffsuffizienz, soziale Gerechtigkeit, Klimagerechtigkeit, 

Vorsorge und Sicherheit ein. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

100 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2  A cette fin, elles respectent les principes de la responsabilité, de la 

proportionnalité, de la sobriété énergétique et matérielle, de la justice 

sociale, de la justice climatique, de la précaution et de la sécurité. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

100 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2  Zu diesem Zweck halten sie die Grundsätze in Sachen 

Verantwortlichkeit, Verhältnismässigkeit, Energie- und 

Rohstoffsuffizienz, soziale Gerechtigkeit, Klimagerechtigkeit, 

Vorsorge und Sicherheit ein. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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101 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2  A cette fin, elles respectent les principes de la responsabilité, de la 

proportionnalité, de la sobriété énergétique et matérielle, de la justice 

sociale, de la justice climatique, de la précaution et de la sécurité. 

 

Décision de la commission:     refusée 

101 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2  Zu diesem Zweck halten sie die Grundsätze in Sachen 

Verantwortlichkeit, Verhältnismässigkeit, Energie- und 

Rohstoffsuffizienz, soziale Gerechtigkeit, Klimagerechtigkeit, 

Vorsorge und Sicherheit ein. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

102 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  A cette fin, elles respectent les principes de la responsabilité, de la 

proportionnalité, de la sobriété énergétique et matérielle, de la justice 

sociale, de la justice climatique, de la précaution et de la sécurité. 

 

Décision de la commission:     refusée 

102 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Zu diesem Zweck halten sie die Grundsätze in Sachen 

Verantwortlichkeit, Verhältnismässigkeit, Energie- und 

Rohstoffsuffizienz, soziale Gerechtigkeit, Klimagerechtigkeit, 

Vorsorge und Sicherheit ein. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

103 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 2 

Proposition du groupe PS/GC, par Maxime Collombin 

 
2  A cette fin, elles respectent les principes de la responsabilité, de la 

proportionnalité, de la sobriété énergétique et matérielle, de la justice 

sociale, de la justice écologique, de la justice climatique, de la 

précaution et de la sécurité. 

 

Décision de la commission:     refusée 

103 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 2 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Maxime Collombin 

 
2  Zu diesem Zweck halten sie die Grundsätze in Sachen 

Verantwortlichkeit, Verhältnismässigkeit, Energie- und 

Rohstoffsuffizienz, soziale Gerechtigkeit, ökologische Gerechtigkeit, 

Klimagerechtigkeit, Vorsorge und Sicherheit ein. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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104 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 3bis 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 3bis 

 

Décision de la commission:     refusée 

104 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 3bis 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 3bis 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

105 Loi sur le climat (LClim), art. 8, alinéa 3bis 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

Supprimer l'alinéa 3bis 

 

Décision de la commission:     refusée 

105 Klimagesetz (KlimG), Art. 8, Absatz 3bis 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

Streichen den Absatz 3bis 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

106 Loi sur le climat (LClim), art. 9 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 

Alinéa  - Retour au texte du CE 

 

Décision de la commission:     acceptée 

106 Klimagesetz (KlimG), Art. 9 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 

Absatz  - Zurück zum Text des Staatsrats 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

107 Loi sur le climat (LClim), art. 9 

Proposition du groupe PS/GC, par Carole Savoy 

 

Retour au texte du CE 

 

Décision de la commission:     acceptée 

107 Klimagesetz (KlimG), Art. 9 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Carole Savoy 

 

Zurück zum Text des Staatsrats 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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108 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 1 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Alexander Allenbach 

 
1  Le Conseil d'Etat évalue régulièrement les effets des mesures prises 

et des mesures prévues, en tenant compte des connaissances 

scientifiques et des données climatiques les plus récentes. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

108 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 1 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Alexander Allenbach 

 
1  Der Staatsrat beurteilt regelmässig die Wirkung der getroffenen und 

geplanten Massnahmen unter Berücksichtigung der neusten 

wissenschaftlichen Erkenntnisse und Klimadaten. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

109 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 1 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Brigitte Wolf 

 
1  Le Conseil d'Etat évalue régulièrement les effets des mesures prises 

et des mesures prévues en tenant compte des conclusions 

scientifiques et des données sur le climat les plus récentes. [revenir à 

la version du Conseil d'Etat] 

 

Décision de la commission:     acceptée 

109 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 1 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Brigitte Wolf 

 
1  Der Staatsrat beurteilt regelmässig die Wirkung der getroffenen und 

geplanten Massnahmen unter Berücksichtigung der neusten 

wissenschaftlichen Erkenntnisse und Klimadaten. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

110 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

110 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

111 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2  Au moins une fois par législature, il établit un rapport 

climatiquebilan sur la mise en oeuvre du Plan Climat. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

111 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2  Mindestens einmal pro Legislaturperiode erstellt er eine Bilanzn 

Klimabericht über die Umsetzung des Klimaplans. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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112 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 3 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     refusée 

112 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 3 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

113 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
3  Le Conseil d'Etat informe annuellement de la mise en oeuvre du Plan 

Climat dans son rapport annuel et inclut un rapport coût/efficacité 

des mesures proposées. 

 

Décision de la commission:     refusée 

113 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
3  Der Staatsrat informiert jährlich in seinem Tätigkeitsbericht über die 

Umsetzung des Klimaplans und führt das Kosten-Nutzen-Verhältnis 

der vorgeschlagenen Massnahmen auf. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

114 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
3  Le Conseil d'Etat informe annuellement de la mise en oeuvre du Plan 

Climat dans son rapport annuel. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

114 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 3 

Anschlag der Kommission 

 
3  Der Staatsrat informiert jährlich in seinem TätigkeitsJahresbericht 

über die Umsetzung des Klimaplans. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

115 Loi sur le climat (LClim), art. 9, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
3  Le Conseil d'Etat informe annuellement de la mise en oeuvre du Plan 

Climat dans son rapport annuel et dans le suivi des mandats 

politiques.. 

 

Décision de la commission:     retirée 

115 Klimagesetz (KlimG), Art. 9, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
3  Der Staatsrat informiert jährlich in seinem Tätigkeitsbericht und der 

Verfolgung der politischen Leistungsaufträge über die Umsetzung 

des Klimaplans. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 
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116 Loi sur le climat (LClim), art. 10, alinéa 1 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Alexander Allenbach 

 

- a) il prend connaissance du Plan climat cantonal et peut à 

cette occasion proposer au Conseil d'Etat des modifications 

matérielles et temporelles; 

 

 

Décision de la commission:     acceptée 

116 Klimagesetz (KlimG), Art. 10, Absatz 1 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Alexander Allenbach 

 

- a) er nimmt den kantonalen Klimaplan zur Kenntnis und 

kann dem Staatsrat bei dieser Gelegenheit materielle und 

zeitliche Änderungen vorschlagen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

117 Loi sur le climat (LClim), art. 10, alinéa 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 

- a) il approuve le prend connaissance du Plan climat 

cantonal et peut à cette occasion proposer au Conseil d'Etat 

des modifications matérielles et temporelles; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

117 Klimagesetz (KlimG), Art. 10, Absatz 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 

- a) er nimmt genehmigt den kantonalen Klimaplan zur 

Kenntnis und kann dem Staatsrat bei dieser Gelegenheit 

materielle und zeitliche Änderungen vorschlagen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

118 Loi sur le climat (LClim), art. 10, alinéa 1 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

- a) il prend connaissance duapprouve le Plan climat cantonal 

et peut à cette occasion proposer au Conseil d'Etat des 

modifications matérielles et temporelles; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

118 Klimagesetz (KlimG), Art. 10, Absatz 1 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

- a) er nimmtgenehmigt den kantonalen Klimaplan zur 

Kenntnis und kann dem Staatsrat bei dieser Gelegenheit 

materielle und zeitliche Änderungen vorschlagen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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119 Loi sur le climat (LClim), art. 10, alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

- a) il prend connaissance du Plan climat cantonal et peut à 

cette occasion proposer au Conseil d'Etat des modifications 

matérielles et temporellesapprouve le Plan climat cantonal; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

119 Klimagesetz (KlimG), Art. 10, Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

- a) er nimmt den kantonalen Klimaplan zur Kenntnis und 

kann dem Staatsrat bei dieser Gelegenheit materielle und 

zeitliche Änderungen vorschlagengenehmigt den 

kantonalen Klimaplan; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

120 Loi sur le climat (LClim), art. 10, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- a) il prend connaissance du Plan climat cantonal et peut 

l'amender à cette occasion proposer au Conseil d'Etat par 

des modifications matérielles, financières et temporelles; 

 

 

Décision de la commission:     retirée 

120 Klimagesetz (KlimG), Art. 10, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- a) er nimmt den kantonalen Klimaplan zur Kenntnis und 

kann dem Staatsrat bei dieser Gelegenheit materielle, 

finanzielle und zeitliche Änderungen 

vorschlagenvornehmen; 

 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

121 Loi sur le climat (LClim), art. 10, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- b) il décide, dans le cadre de la procédure budgétaire, le 

financement des mesures du Programme d'actions climat, 

des mesures prioritaires et des indicateurs.; 

 

 

Décision de la commission:     acceptée 

121 Klimagesetz (KlimG), Art. 10, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- b) er entscheidet im Rahmen des Budgetverfahrens über die 

Finanzierung der Massnahmen des Aktionsprogramms 

Klima, der prioritären Massnahmen und der Indikatoren; 

 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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122 Loi sur le climat (LClim), art. 10, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- b) il décide, dans le cadre de la procédure budgétaire, le 

financement des chaque mesures du Programme d'actions 

climat; 

 

- bbis) il prend connaissance, dans le cadre de la procédure 

budgétaire, de la Planificiation intégrée pluriannuelle des 

mesures du Programme d'actions climat; 

 

- bter) il analyse, chaque année en même temps que celui de 

l'Etat du Valais, le compte de la réserve climatique; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

122 Klimagesetz (KlimG), Art. 10, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

- b) er entscheidet im Rahmen des Budgetverfahrens über die 

Finanzierung der einzelnen Massnahmen des 

Aktionsprogramms Klima; 

 

- bbis) er nimmt die Massnahmen des Aktionsprogramms 

Klima im Rahmen des Budgetverfahrens der integrierten 

Mehrjahresplanung zur Kenntnis;  

 

- bter) er analysiert jedes Jahr gleichzeitig mit der Rechnung 

des Kantons Wallis die Rechnung der Klimareserve; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

123 Loi sur le climat (LClim), art. 10 (nouveau) 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1bis  Il nomme les membres du Conseil scientifique du climat. 

 

Décision de la commission:     refusée 

123 Klimagesetz (KlimG), Art. 10 (neu) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1bis  er ernennt die Mitglieder des wissenschaftlichen Klimarates; 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

124 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par François Pellouchoud 

 
1  Le Conseil d'Etat a notamment les attributions suivantes: 

 

Décision de la commission:     refusée 

124 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Pellouchoud 

 
1  Der Staatsrat hat namentlich folgende Befugnisse: 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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125 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

- a) il adopte établit le Plan Climat cantonal et établit le 

Programme d'actions climat qui en découle; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

125 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

- a) er verabschiedeterarbeitet den kantonalen Klimaplan und 

erarbeitet das sich daraus ergebende Aktionsprogramm 

Klima; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

126 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- a) il adopte le Plan Climat cantonal, le présente au Grand 

Conseil, et établit le Programme d'actions climat qui en 

découle; 

 

 

Décision de la commission:     retirée 

126 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- a) er verabschiedet den kantonalen Klimaplan, unterbreitet 

ihn dem Grossen Rat und erarbeitet das sich daraus 

ergebende Aktionsprogramm Klima; 

 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

127 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- d) il définit la gouvernance du développement durable; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

127 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

- d) er legt die Governance der nachhaltigen Entwicklung 

fest; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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128 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

- e) il nomme les membres du Conseil scientifique du climat. 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

128 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

- e) er ernennt die Mitglieder des wissenschaftlichen 

Klimarates; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

129 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

- e) il nomme les membres du Conseil scientifique du climat. 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

129 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

- e) er ernennt die Mitglieder des wissenschaftlichen 

Klimarates; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

130 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

let e) nomination des membres du Conseil scientifique du climat par le 

Grand Conseil. 

 

Décision de la commission:     retirée 

130 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Bst. e) Ernennung der Mitglieder des wissenschaftlichen Klimarats durch 

den Grossen Rat. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

131 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Alexander Allenbach 

 

- e) il nomme les membres du Conseil scientifique du climat., 

sur proposition de la commission compétente; 

 

 

Décision de la commission:     refusée 

131 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Alexander Allenbach 

 

- e) er ernennt die Mitglieder des wissenschaftlichen 

Klimarates auf Vorschlag der zuständigen Kommission; 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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132 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 1 

Proposition du groupe PS/GC, par Carole Savoy 

 

rajouter le point  

g) Il s'assure que les membres de l'administration cantonale soient formés 

sur les enjeux climatiques 

 

Décision de la commission:     retirée 

132 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 1 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Carole Savoy 

 

g) er vergewissert sich, dass die Mitglieder der Kantonsverwaltung zu 

den klimatischen Herausforderungen geschult werden. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

133 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

133 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

134 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2  Il renseigne sur les risques et les impacts economiques, écologiques 

et sociaux en termes de climat dans le message accompagnant les 

projets adressés au Grand Conseil. 

 

Décision de la commission:     refusée 

134 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2  Er informiert in den Botschaften zu den Vorlagen an den Grossen 

Rat über wirtschaftliche, ökologische und soziale klimatische 

Risiken und deren Auswirkungen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

135 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 3 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     refusée 

135 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 3 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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136 Loi sur le climat (LClim), art. 11, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
3  Il exerce les autres attributions qui lui sont conférées par la présente 

loi ou par d'autres actes législatifs. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

136 Klimagesetz (KlimG), Art. 11, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
3  Er übt die sonstigen Befugnisse aus, die ihm durch das vorliegende 

Gesetz oder durch andere Erlasse übertragen werden. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

137 Loi sur le climat (LClim), art. 12 (titre) 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Art. 12 GouvernanceDépartements 

 

Décision de la commission:     retirée 

137 Klimagesetz (KlimG), Art. 12 (Titel) 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Art. 12 GovernanceDepartemente 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

138 Loi sur le climat (LClim), art. 12, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
1  Les départements assurent le pilotage opérationnel et accomplissent 

les tâches relatives à la politique climatique dans les domaines dont 

ils ont la charge. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

138 Klimagesetz (KlimG), Art. 12, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
1  Die Departemente gewährleisten die operative Leitung und nehmen 

die klimapolitischen Aufgaben in ihren Zuständigkeitsbereichen 

wahr. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

139 Loi sur le climat (LClim), art. 12 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1bis  L'administration cantonale réorganise les cahiers des charges du 

personnel afin d'assurer la mise en  

oeuvre de la présente loi. D'éventuels postes supplémentaires ne 

peuvent être créés que dans le  

cadre du budget annuel 

 

Décision de la commission:     acceptée 

139 Klimagesetz (KlimG), Art. 12 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1bis  Die Kantonsverwaltung organisiert die Pflichtenhefte des Personals 

neu, um die Umsetzung dieses Gesetzes zu gewährleisten. Mögliche 

zusätzliche Stellen können nur im Rahmen des jährlichen Budgets 

geschaffen werden. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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140 Loi sur le climat (LClim), art. 12, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

140 Klimagesetz (KlimG), Art. 12, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

141 Loi sur le climat (LClim), art. 12, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2  Un département délégué au développement durable désigné par le 

Conseil d'Etat assure le pilotage stratégique du développement 

durable ainsi que la transversalité, la coordination et la cohérence de 

l'action de l'Etat en la matière. Il est rattaché directement au chef du 

département désigné par le Conseil d'Etat. 

 

Décision de la commission:     refusée 

141 Klimagesetz (KlimG), Art. 12, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2  Ein vom Staatsrat bezeichnetesr Departement Delegierter für 

nachhaltige Entwicklung nimmt die strategische Leitung der 

nachhaltigen Entwicklung sowie in diesem Bereich die 

Querschnittsaufgaben wahr und sorgt für die Koordination und die 

Kohärenz des staatlichen Handelns. Er ist direkt dem vom Staatsrat 

bezeichneten Departementsvorsteher unterstellt. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

142 Loi sur le climat (LClim), art. 13 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

142 Klimagesetz (KlimG), Art. 13 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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143 Loi sur le climat (LClim), art. 13, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  Il se compose d'experts reconnus du climat et des impacts des 

changements climatiques dans les domaines énoncés à l'article 7 de 

la présente loi ainsi que des représentants des communes. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

143 Klimagesetz (KlimG), Art. 13, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Er setzt sich aus anerkannten Experten für Klimafragen und 

Auswirkungen des Klimawandels in den in Artikel 7 des 

vorliegenden Gesetzes genannten Bereichen sowie aus 

Gemeindevertretern zusammen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

144 Loi sur le climat (LClim), art. 13, alinéa 2 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 
2  Il se compose d'experts reconnus du climat et des impacts des 

changements climatiques dans les domaines énoncés à l'article 7 de 

la présente loi et, paritairement, de représentants des communes. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

144 Klimagesetz (KlimG), Art. 13, Absatz 2 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 
2  Er setzt sich aus anerkannten Experten für Klimafragen und 

Auswirkungen des Klimawandels in den in Artikel 7 des 

vorliegenden Gesetzes genannten Bereichen, sowie paritätisch aus 

Gemeindevertretern, zusammen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

144.1 Loi sur le climat (LClim), art. 14 (nouveau) 

Proposition de la Commission 

 
2bis  Les communes sont consultées pour tous les objets qui les 

concernent, en particulier lors de l'élaboration du plan climat. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

144.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 14 (neu) 

Antrag der Kommission 

 
2bis  Die Gemeinden werden zu allen sie betreffenden Gegenständen 

konsultiert, insbesondere bei der Erarbeitung des Klimaplans. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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145 Loi sur le climat (LClim), art. 13, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2  Il se compose d'experts reconnus du climat et des impacts des 

changements climatiques dans les domaines énoncés à l'article 7 de 

la présente loi, dont obligatoirement des experts des sciences 

économiques et sociales.. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission ci-dessous 

145 Klimagesetz (KlimG), Art. 13, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2  Er setzt sich aus anerkannten Experten für Klimafragen und 

Auswirkungen des Klimawandels in den in Artikel 7 des 

vorliegenden Gesetzes genannten Bereichen zusammen, zu denen 

zwingend Experten der Wirtschafts- und Sozialwissenschaften 

gehören müssen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

145.1 Loi sur le climat (LClim), art. 13, alinéa 2 

Proposition de la Commission 

 
2  Il se compose d'experts reconnus à la fois  du climat et des impacts 

des changements climatiques dans les domaines énoncés à l'article 7 

de la présente loile domaine du climat et dans les domaines énoncés 

à l'article 7 de la présente loi, dont des experts des sciences 

économiques et sociales.. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

145.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 13, Absatz 2 

Antrag der Kommission 

 
2  Er setzt sich aus anerkannten Experten für Klimafragen und 

Auswirkungen des Klimawandels inaus  den in Artikel 7 des 

vorliegenden Gesetzes genannten Bereichen zusammen, darunter 

Experten der Wirtschafts- und Sozialwissenschaften. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 



 53 

146 Loi sur le climat (LClim), art. 13 (nouveau) 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
3bis  a) les membres du Conseil du climat sont soumis au secret de 

fonction; 

 

b) le Conseil du climat exerce un rôle consultatif et peut émettre des 

recommandations; 

 

c) le Conseil du climat n'a aucun pouvoir de communication ou de 

décision. 

 

Décision de la commission:     refusée 

146 Klimagesetz (KlimG), Art. 13 (neu) 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
3bis  a) die Mitglieder des Klimarats sind an das Amtsgeheimnis 

gebunden; 

 

b) der Klimarat hat eine beratende Funktion und kann Empfehlungen 

abgeben; 

 

c) der Klimarat hat keine Kommunikations- oder 

Entscheidungsbefugnis. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

147 Loi sur le climat (LClim), art. 14, alinéa 1 

Proposition du groupe PS/GC, par Maxime Collombin 

 
1  Les communes municipales et bourgeoisiales (ci-après: les 

communes) tiennent comptepriorisent dles enjeux climatiques dans 

l'accomplissement de leurs tâches. 

 

Décision de la commission:     refusée 

147 Klimagesetz (KlimG), Art. 14, Absatz 1 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Maxime Collombin 

 
1  Die Einwohner- und die Burgergemeinden (nachfolgend: die 

Gemeinden) berücksichtigen priorisieren bei der Erfüllung ihrer 

Aufgaben die klimatischen Herausforderungen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

148 Loi sur le climat (LClim), art. 14, alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
1  Les communes municipales et bourgeoisiales (ci-après: les 

communes) peuvent tiennenttenir compte des enjeux climatiques 

dans l'accomplissement de leurs tâches. 

 

Décision de la commission:     refusée 

148 Klimagesetz (KlimG), Art. 14, Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
1  Die Einwohner- und die Burgergemeinden (nachfolgend: die 

Gemeinden) berücksichtigen können bei der Erfüllung ihrer 

Aufgaben die klimatischen Herausforderungen berücksichtigen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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149 Loi sur le climat (LClim), art. 14, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2  Elles peuvent bénéficier, de la part du Canton, du soutien financier et 

technique pour la planification et la mise en oeuvre de mesures 

contribuant à atteindre les objectifs climatiques. Les modalités seront 

précisées dans l'annexe à l'ordonnance sur les subventions. 

 

Décision de la commission:     refusée 

149 Klimagesetz (KlimG), Art. 14, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2  Sie können vom Kanton finanzielle und fachliche Unterstützung für 

die Planung und Umsetzung von Massnahmen erhalten, die zur 

Erreichung der Klimaziele beitragen. Die Modalitäten werden im 

Anhang zur Subventionsverordnung präzisiert. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

150 Loi sur le climat (LClim), art. 14 (nouveau) 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2bis  Pour ce faire, le canton met en place un guichet unique. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

150 Klimagesetz (KlimG), Art. 14 (neu) 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2bis  Zu diesem Zweck richtet der Kanton eine einzige Anlaufstelle ein. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

150.1 Loi sur le climat (LClim), art. 14, alinéa 2 

Proposition de la Commission 

 
2  Elles peuvent bénéficier, de la part du Canton, du soutien financier et 

technique pour la planification et la mise en oeuvre de mesures 

contribuant à atteindre les objectifs climatiques. Le Canton.met en 

place un guichet unique. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

150.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 14, Absatz 2 

Antrag der Kommission 

 
2  Sie können vom Kanton finanzielle und fachliche Unterstützung für 

die Planung und Umsetzung von Massnahmen erhalten, die zur 

Erreichung der Klimaziele beitragen. Der Kanton richtet eine einzige 

Anlaufstelle ein. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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151 Loi sur le climat (LClim), art. 14, alinéa 3 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 
3  Les communes collaborent entre elles, au besoin, pour la 

planification et la mise en oeuvre de mesures liées au climat, 

notamment par le biais des associations de communes, des 

agglomérations ou des parcs naturels. 

 

Décision de la commission:     refusée 

151 Klimagesetz (KlimG), Art. 14, Absatz 3 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 
3  Die Gemeinden arbeiten bei der Planung und Umsetzung von 

klimarelevanten Massnahmen bei Bedarf zusammen, insbesondere 

im Rahmen von Gemeindeverbänden, Agglomerationen oder 

Naturpärken. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

152 Loi sur le climat (LClim), art. 14, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
3  Les communes collaborent entre elles pour la planification et la mise 

en oeuvre de mesures liées au climat, notamment par le biais des 

associations de communes, des agglomérations ou des parcs 

naturels. 

 

Décision de la commission:     refusée 

152 Klimagesetz (KlimG), Art. 14, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
3  Die Gemeinden arbeiten bei der Planung und Umsetzung von 

klimarelevanten Massnahmen zusammen, insbesondere im Rahmen 

von Gemeindeverbänden, Agglomerationen oder Naturpärken. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

153 Loi sur le climat (LClim), art. 14, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 
3  Les communes peuvent collaborerent entre elles pour la planification 

et la mise en oeuvre de mesures liées au climat, notamment par le 

biais des associations de communes, des agglomérations ou des 

parcs naturels. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

153 Klimagesetz (KlimG), Art. 14, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 
3  Die Gemeinden arbeiten können bei der Planung und Umsetzung 

von klimarelevanten Massnahmen zusammenarbeiten, insbesondere 

im Rahmen von Gemeindeverbänden, Agglomerationen oder 

Naturpärken. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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154 Loi sur le climat (LClim), art. 15 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

154 Klimagesetz (KlimG), Art. 15 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

155 Loi sur le climat (LClim), art. 15 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

155 Klimagesetz (KlimG), Art. 15 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

156 Loi sur le climat (LClim), art. 15, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par François Pellouchoud 

 
1  Le Conseil d'Etat encourage, dans les limites du budget ordinaire, les 

mesures de portée visant à atteindre les objectifs du Plan Climat 

cantonal par des tiers., notamment par les établissements publics 

autonomes, les entités subventionnées par l'Etat, les sociétés dans 

lesquelles le canton détient une participation majoritaire, les 

entreprises, les associations ainsi que les personnes physiques ou 

morales. 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission 

156 Klimagesetz (KlimG), Art. 15, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch François Pellouchoud 

 
1  Der Staatsrat fördert im Rahmen des ordentlichen Budgets 

Massnahmen von grosser Tragweite zur Erreichung der Ziele des 

kantonalen Klimaplans durch Dritte, insbesondere durch autonome 

öffentliche Einrichtungen, vom Staat subventionierte Einheiten, 

Gesellschaften, an denen der Kanton eine Mehrheitsbeteiligung hält, 

Unternehmen, Verbände sowie natürliche oder juristische Personen. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des Antrags der Kommission 
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156.1 Loi sur le climat (LClim), art. 15, alinéa 1 

Proposition de la Commission 

 
1  Le Conseil d'Etat encourage les mesures de portée visant à atteindre 

les objectifs du Plan Climat cantonal par des tiers., notamment par 

les établissements publics autonomes, les entités subventionnées par 

l'Etat, les sociétés dans lesquelles le canton détient une participation 

majoritaire, les entreprises, les associations ainsi que les personnes 

physiques ou morales. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

156.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 15, Absatz 1 

Antrag der Kommission 

 
1  Der Staatsrat fördert  Massnahmen von grosser Tragweite zur 

Erreichung der Ziele des kantonalen Klimaplans durch Dritte, 

insbesondere durch autonome öffentliche Einrichtungen, vom Staat 

subventionierte Einheiten, Gesellschaften, an denen der Kanton eine 

Mehrheitsbeteiligung hält, Unternehmen, Verbände sowie natürliche 

oder juristische Personen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

157 Loi sur le climat (LClim), art. 15 (nouveau) 

Proposition du groupe PS/GC, par Maxime Collombin 

 
1bis  Le Conseil d'Etat favorise le désengagement total des 

investissements cantonaux dans les fonds soutenant non seulement 

l'industrie pétrolière et gazière mais également toutes activités ayant 

un impact sur l'environnement. 

 

Décision de la commission:     refusée 

157 Klimagesetz (KlimG), Art. 15 (neu) 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Maxime Collombin 

 
1bis  Der Staatsrat begünstigt den vollständigen Abzug kantonaler 

Investitionen aus Fonds, welche die Öl- und Gasindustrie, aber auch 

alle anderen Aktivitäten mit Auswirkungen auf die Umwelt 

unterstützen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

158 Loi sur le climat (LClim), art. 16, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Supprimer l'alinéa 1 

 

Décision de la commission:     refusée 

158 Klimagesetz (KlimG), Art. 16, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Streichen den Absatz 1 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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159 Loi sur le climat (LClim), art. 16, alinéa 2 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
2  Le canton Il peut notamment confier à des tiers des mandats de 

prestations pour la planification ou la réalisation des mesures 

spécifiques au sens de la présente loi. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

159 Klimagesetz (KlimG), Art. 16, Absatz 2 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
2  Er Der Kanton kann Dritten insbesondere Leistungsaufträge für die 

Planung oder Durchführung von spezifischen Massnahmen nach 

diesem Gesetz erteilen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

160 Loi sur le climat (LClim), art. 16 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2bis  ces mandats doivent faire l'objet d'une communication transparente 

concernant les critères d'octroi 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission 

160 Klimagesetz (KlimG), Art. 16 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2bis  Die Kommunikation hinsichtlich der Vergabekriterien für diese 

Aufträge muss transparent sein. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

160.1 Loi sur le climat (LClim), art. 16 (nouveau) 

Proposition de la Commission 

 
2bis  Demeure réservée la législation sur les marchés publics. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

160.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 16 (neu) 

Antrag der Kommission 

 
2bis  Die Gesetzgebung über das öffentliche Beschaffungswesen bleibt 

vorbehalten. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

161 Loi sur le climat (LClim), art. 16 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2ter  la délégation de tâches sous forme de mandat doit faire l'objet d'un 

appel d'offre systématique. 

 

Décision de la commission:     refusée 

161 Klimagesetz (KlimG), Art. 16 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2ter  Die Delegation von Aufgaben in Form von Aufträgen muss 

systematisch ausgeschrieben werden. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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162 Loi sur le climat (LClim), art. 17 (titre) 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Art. 17 InformationInformation, sensibilisation et sensibilisation 

participation citoyenne 

 

Décision de la commission:     refusée 

162 Klimagesetz (KlimG), Art. 17 (Titel) 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Art. 17 InformationInformation, Sensibilisierung und 

SensibilisierungBürgerbeteiligung 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

163 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Le Plan Climat cantonal, les mesures décidées et leur monitoring 

font l'objet d'une large information du public. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

163 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Die Öffentlichkeit wird umfassend über den kantonalen Klimaplan 

und, die beschlossenen Massnahmen und deren Monitoring 

informiert. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

164 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 2 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

164 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 2 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

165 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 2 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 2 

 

Décision de la commission:     refusée 

165 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 2 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 2 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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166 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  Le Conseil d'Etat prend des mesures pour sensibiliser la population 

aux changements climatiques. et la conseiller en matière de 

transition vers des modes de vie durable. 

 

Décision de la commission:     refusée 

166 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Der Staatsrat ergreift Massnahmen zur Sensibilisierung der 

Bevölkerung für die Klimaveränderungen und berät sie beim 

Übergang zu einer nachhaltigen Lebensweise. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

167 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2  Le Conseil d'Etat prend des mesures pour sensibiliser la population 

aux changements climatiques. et la conseiller en matière de 

transition vers des modes de vie durable. 

 

Décision de la commission:     refusée 

167 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2  Der Staatsrat ergreift Massnahmen zur Sensibilisierung der 

Bevölkerung für die Klimaveränderungen und berät sie beim 

Übergang zu einer nachhaltigen Lebensweise. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

168 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 3 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     refusée 

168 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 3 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

169 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 3 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     refusée 

169 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 3 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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170 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 3 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     refusée 

170 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 3 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

171 Loi sur le climat (LClim), art. 17, alinéa 3 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
3  Il favorise la concertation, la motivation et la participation de la 

société civile, dans la perspective d'une lutte contre les causes et les 

effets de la crise climatique. citoyenne aux objectifs du plan climat. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

171 Klimagesetz (KlimG), Art. 17, Absatz 3 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
3  Er fördert die Konzertierung, Motivation und Beteiligung der 

Zivilgesellschaft Bürger in Bezug auf die Ziele des Klimaplans.im 

Hinblick auf die Bekämpfung der Ursachen und Auswirkungen der 

Klimakrise. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

172 Loi sur le climat (LClim), art. 18 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

172 Klimagesetz (KlimG), Art. 18 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

173 Loi sur le climat (LClim), art. 18 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

173 Klimagesetz (KlimG), Art. 18 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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174 Loi sur le climat (LClim), art. 18 (titre) 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 

Art. 18 Education, formation, recherche et innovation 

 

Décision de la commission:     acceptée 

174 Klimagesetz (KlimG), Art. 18 (Titel) 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 

Art. 18 Erziehung, Bildung, Forschung und Innovation 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

175 Loi sur le climat (LClim), art. 18, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Le Canton prend, en collaboration avec les communes, des mesures 

pour soutenir l'éducation, la formation, la recherche et l'innovation 

dans le domaine de la transition climatique et de la durabilité. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

175 Klimagesetz (KlimG), Art. 18, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Der Kanton ergreift in Zusammenarbeit mit den Gemeinden 

Massnahmen, um Erziehung, Bildung, Forschung und Innovation im 

Bereich der Klimawende und der Nachhaltigkeit zu unterstützen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

176 Loi sur le climat (LClim), art. 19, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Une aide financière peut être octroyée à des tiers, notamment sous 

forme de contributions à fonds perdus, de prêts sans intérêts ou à 

d'autres conditions favorables, et de cautionnements, pour la 

planification et la réalisation de mesures contribuant à atteindre les 

objectifs de la présente loi. 

 

Décision de la commission:     refusée 

176 Klimagesetz (KlimG), Art. 19, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Finanzhilfen, namentlich in Form von A-fonds-perdu-Beiträgen, 

zinslosen Darlehen oder Darlehen zu anderen Vorzugsbedingungen 

sowie Bürgschaften, können Dritten für die Planung und 

Realisierung von Massnahmen gewährt werden, die zur Erreichung 

der Ziele des vorliegenden Gesetzes beitragen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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177 Loi sur le climat (LClim), art. 19, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Une aide financière peut être octroyée à des tiers, notamment sous 

forme de subventions par mandat de prestations,de contributions à 

fonds perdus, de prêts sans intérêts ou à d'autres conditions 

favorables, et de cautionnements, pour la planification et la 

réalisation de mesures contribuant à atteindre les objectifs de la 

présente loi. 

 

Décision de la commission:     refusée 

177 Klimagesetz (KlimG), Art. 19, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Finanzhilfen, namentlich in Form von Subventionen durch 

Leistungsaufträge, A-fonds-perdu-Beiträgen, zinslosen Darlehen 

oder Darlehen zu anderen Vorzugsbedingungen sowie Bürgschaften, 

können Dritten für die Planung und Realisierung von Massnahmen 

gewährt werden, die zur Erreichung der Ziele des vorliegenden 

Gesetzes beitragen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

178 Loi sur le climat (LClim), art. 19, alinéa 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1  Une aide financière peut être octroyée à des tiers, notamment sous 

forme de contributions à fonds perdus, de prêts sans intérêts ou à 

d'autres conditions favorables, et de cautionnements, pour la 

planification et la réalisation de mesures contribuant à atteindre les 

objectifs de la présente loi. prévues par le programme d'actions 

climat. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

178 Klimagesetz (KlimG), Art. 19, Absatz 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1  Finanzhilfen, namentlich in Form von A-fonds-perdu-Beiträgen, 

zinslosen Darlehen oder Darlehen zu anderen Vorzugsbedingungen 

sowie Bürgschaften, können Dritten für die Planung und 

Realisierung von Massnahmen gewährt werden, die im 

Aktionsprogramm Klima vorgesehen sind die zur Erreichung der 

Ziele des vorliegenden Gesetzes beitragen. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

179 Loi sur le climat (LClim), art. 19 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1bis  Les mesures qui peuvent bénéficier d'une aide financière par le biais 

d'une autre disposition  

légale ne peuvent bénéficier d'une aide complémentaire par la 

présente loi que dans la mesure où  

elles revêtent un caractère novateur et constituent un projet pilote. 

 

Décision de la commission:     refusée 

179 Klimagesetz (KlimG), Art. 19 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1bis  Massnahmen, für die gestützt auf eine andere gesetzliche 

Bestimmung eine Finanzhilfe vorgesehen ist, können nur von einer 

zusätzlichen Hilfe gemäss diesem Gesetz profitieren, wenn sie 

innovativ sind und ein Pilotprojekt darstellen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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180 Loi sur le climat (LClim), art. 19, alinéa 2 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2  Les priorités et le montant des aides financières sont établies en 

fonction de l'efficacité par rapport aux objectifs définis dans cette la 

présente loi et de l'urgence des mesures. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

180 Klimagesetz (KlimG), Art. 19, Absatz 2 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2  Die Prioritäten und der Betrag der Finanzhilfen werden je nach ihrer 

Wirksamkeit im Hinblick auf die im vorliegenden Gesetz gesteckten 

Ziele und die Dringlichkeit der Massnahmen festgelegt. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

181 Loi sur le climat (LClim), art. 19 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2ter  Le Conseil d'Etat est compétent pour octroyer les aides financières. 

Par voie d'ordonnance il  

arrête les conditions d'octroi, les taux de subvention, les modalités de 

paiement et de remboursement  

des différentes aides financières ainsi que la procédure. 

 

Décision de la commission:     refusée 

181 Klimagesetz (KlimG), Art. 19 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2ter  Der Staatsrat ist für die Gewährung der Finanzhilfen zuständig. Auf 

dem Verordnungsweg legt er die Vergabekriterien, die 

Subventionssätze, die Zahlungs- und Rückzahlungsmodalitäten der 

verschiedenen Finanzhilfen sowie das Verfahren fest. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

182 Loi sur le climat (LClim), art. 19 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2quater  Il n'existe pas de droit aux aides financières prévues dans la 

présente loi 

 

Décision de la commission:     refusée 

182 Klimagesetz (KlimG), Art. 19 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2quater  Es besteht kein Anspruch auf die in diesem Gesetz vorgesehenen 

Finanzhilfen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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183 Loi sur le climat (LClim), art. 19 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
2quinquies  Les aides financières accordées par le Conseil d'Etat sont 

publiées dans le rapport annuel avec  

l'indication de la mesure soutenue, du type d'aide octroyée, de son 

montant et de son bénéficiaire. 

 

Décision de la commission:     retirée au profit de la 

proposition de la commission 

183 Klimagesetz (KlimG), Art. 19 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
2quinquies  Die vom Staatsrat gewährten Finanzhilfen werden im 

Jahresbericht unter Angabe der unterstützten Massnahme, der Art 

der gewährten Hilfe, des Betrags und des Begünstigten 

veröffentlicht. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen zugunsten 

des Antrags der Kommission 

183.1 Loi sur le climat (LClim), art. 19 (nouveau) 

Proposition de la Commission 

 
2quinquies  Les aides financières accordées par le Conseil d'Etat sont 

publiées dans le rapport annuel avec  

l'indication de la mesure soutenue, du type d'aide octroyée, de son 

montant. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

183.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 19 (neu) 

Antrag der Kommission 

 
2quinquies  Die vom Staatsrat gewährten Finanzhilfen werden im 

Jahresbericht unter Angabe der unterstützten Massnahme, der Art 

der gewährten Hilfe und des Betrags veröffentlicht. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

184 Loi sur le climat (LClim), art. 20, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Les mesures prises par le canton pour se conformer à la présente loi 

sont, en principe, financées par le biais du budget ordinaire du 

canton, et selon les moyens disponibles, compte tenu des 

contributions de la Confédération. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

184 Klimagesetz (KlimG), Art. 20, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Die Massnahmen, die der Kanton zur Erfüllung des vorliegenden 

Gesetzes ergreift, werden grundsätzlich über das ordentliche Budget 

des Kantons und im Rahmen der verfügbaren Mittel, unter 

Berücksichtigung der Beiträge des Bundes, finanziert. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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185 Loi sur le climat (LClim), art. 20, alinéa 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Nathan Bender 

 
1  Les mesures prises par le canton pour se conformer à la présente loi 

sont , en principe, financées par le biais du budget ordinaire du 

canton, et selon les moyens disponibles, compte tenu des 

contributions de la Confédération. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

185 Klimagesetz (KlimG), Art. 20, Absatz 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Nathan Bender 

 
1  Die Massnahmen, die der Kanton zur Erfüllung des vorliegenden 

Gesetzes ergreift, werden grundsätzlich über das ordentliche Budget 

des Kantons und im Rahmen der verfügbaren Mittel, unter 

Berücksichtigung der Beiträge des Bundes, finanziert. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

186 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Le canton constitue une réserve climatique afin de financer des 

projets et des mesures de plus grande envergure, généralement 

limités dans le temps, permettant d'atteindre de façon 

particulièrement efficace les buts et les objectifs de la présente loi. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

186 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Der Kanton bildet eine Klimareserve, um grössere und in der Regel 

zeitlich begrenzte Projekte und Massnahmen zu finanzieren, mit 

denen Zweck und Ziele des vorliegenden Gesetzes besonders 

wirksam erreicht werden können. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

187 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
1  Le canton constitue une réserve climatique afin de co-financer avec 

au moins le 20% du budget ordinaire financer des projets et des 

mesures de plus grande envergure, généralement limités dans le 

temps, permettant d'atteindre de façon particulièrement efficace les 

buts et les objectifs de la présente loi. 

 

Décision de la commission:     refusée 

187 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
1  Der Kanton bildet eine Klimareserve, um mit mindestens 20 Prozent 

des ordentlichen Budgets grössere und in der Regel zeitlich 

begrenzte Projekte und Massnahmen zu 

finanzierenmitzufinanzieren, mit denen Zweck und Ziele des 

vorliegenden Gesetzes besonders wirksam erreicht werden können. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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188 Loi sur le climat (LClim), art. 21 (nouveau) 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
1bis  Le règlement d'alimentation et d'utilisation de la réserve climatique 

est soumis au Grand Conseil pour  

approbation. 

 

Décision de la commission:     refusée 

188 Klimagesetz (KlimG), Art. 21 (neu) 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
1bis  Das Reglement über die Speisung und Nutzung der Klimareserve 

wird dem Grossen Rat zur Genehmigung unterbreitet. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

189 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 2 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
2  Le Conseil d'Etat, par le biais des mandats politiques, détermine 

quels projets et mesures peuvent être financés par la réserve 

climatique. 

 

Décision de la commission:     refusée au profit de la 

proposition de la commission ci-dessous 

189 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Der Staatsrat legt über die politischen Leistungsaufträge fest, welche 

Projekte und Massnahmen durch die Klimareserve finanziert werden 

können. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt zugunsten des 

Antrags der Kommission 

189.1 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 2 

Proposition de la Commission 

 
2  Le Conseil d'Etat détermine quels projets et mesures peuvent être 

financés par la réserve climatique. Ces projets figurent dans les 

mandats de prestations politiques. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

189.1 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 2 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
2  Der Staatsrat legt fest, welche Projekte und Massnahmen durch die 

Klimareserve finanziert werden können. Diese Projekte werden in 

den politischen Leistungsaufträgen aufgeführt. 

 

Beschluss der Kommission:     angenommen 

190 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 3 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission:     refusée 

190 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 3 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 

Streichen den Absatz 3 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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191 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 3 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Urs Juon 

 
3  La dotation initiale de la réserve d'un montant de 150 millions de 

francs est prélevée sur la réserve de politique budgétaire. Des 

dotations ultérieures peuvent être autorisées par le Grand Conseil. 

 

Décision de la commission:     refusée 

191 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 3 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Urs Juon 

 
3  Die anfängliche Dotierung der Reserve mit einem Betrag von 150 

Millionen Franken wird der finanzpolitischen Reserve entnommen. 

Nachträgliche Dotierungen können vom Grossen Rat genehmigt 

werden. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

192 Loi sur le climat (LClim), art. 21 

Proposition de Alexandre Luy 

 

3 La dotation initiale de la réserve d'un montant de 100 millions de 

francs est prélevée sur la réserve de politique budgétaire. Des dotations 

ultérieures peuvent être autorisées par le Grand Conseil. 

 

Décision de la commission:     refusée 

192 Klimagesetz (KlimG), Art. 21 

Antrag von Alexandre Luy 

 

3 Die anfängliche Dotierung der Reserve in Höhe von 100 Millionen 

Franken wird der finanzpolitischen Reserve entnommen. Spätere 

Dotierungen können vom Grossen Rat genehmigt werden. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

193 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 3 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Brigitte Wolf 

 
3  La dotation initiale de la réserve d'un montant de 150200 millions de 

francs est prélevée sur la réserve de politique budgétaire et sur le 

fonds de financement des grands projets d'infrastructures du XXIe 

siècle. Des dotations ultérieures peuvent être autorisées par le Grand 

Conseil. 

 

Décision de la commission:     refusée 

193 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 3 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Brigitte Wolf 

 
3  Die anfängliche Dotierung der Reserve mit einem Betrag von 

150200 Millionen Franken wird der finanzpolitischen Reserve und 

dem Fonds zur Finanzierung der Infrastrukturgrossprojekte des 21. 

Jahrhunderts entnommen. Nachträgliche Dotierungen können vom 

Grossen Rat genehmigt werden. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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194 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 3 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Brigitte Wolf 

 
3  La dotation initiale de la réserve d'un montant de 150200 millions de 

francs est prélevée sur la réserve de politique budgétaire à raison de 

150 millions de francs, et sur le fonds de financement des grands 

projets d'infrastructures du XXIe siècle à raison de 50 millions de 

francs. Des dotations ultérieures peuvent être autorisées par le Grand 

Conseil. 

 

Décision de la commission:     retirée 

194 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 3 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Brigitte Wolf 

 
3  Die anfängliche Dotierung der Reserve mit einem Betrag von 

150200 Millionen Franken wird in Höhe von 150 Millionen Franken 

der finanzpolitischen Reserve entnommen und in Höhe von 50 

Millionen Franken dem Fonds zur Finanzierung der 

Infrastrukturgrossprojekte des 21. Jahrhunderts. Nachträgliche 

Dotierungen können vom Grossen Rat genehmigt werden. 

 

Beschluss der Kommission:     zurückgezogen 

195 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 5 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Christophe Claivaz 

 
5  Les prélèvements sur la réserve sont autorisés au moment de 

l'établissement du compte ou par décision antérieure du Grand 

Conseil. 

 

Décision de la commission:     refusée 

195 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 5 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Christophe Claivaz 

 
5  Die Entnahmen aus der Reserve werden beim Rechnungsabschluss 

oder durch vorgängigen Beschluss des Grossen Rates bewilligt. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

196 Loi sur le climat (LClim), art. 21, alinéa 6 

Proposition du groupe UDC, par Bruno Perroud 

 
6  Les alimentations et prélèvements sont rapportés spécialement dans 

les messages du Conseil d'Etat accompagnant le projet de budget et 

de compte et dans le rapport accompagnant la planification intégrée 

pluriannuelle en présentant clairement la comptabilité de ce fonds. 

 

Décision de la commission:     refusée 

196 Klimagesetz (KlimG), Art. 21, Absatz 6 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Bruno Perroud 

 
6  Die Einlagen und Entnahmen werden spezifisch in den Botschaften 

des Staatsrates zum Budgetentwurf und zur Rechnung und im 

Bericht zur integrierten Mehrjahresplanung aufgelistet, wobei die 

Buchhaltung dieses Fonds deutlich offengelegt wird. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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197 Article IV., alinéa 1 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
1  Le présent acte législatif est soumis au référendum 

facultatifobligatoire. 1  

 

Le Conseil d'Etat fixe l'entrée en vigueur. 

 

Décision de la commission:     refusée 

197 Artikel IV., Absatz 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
1  Der vorliegende Rechtserlass untersteht dem fakultativen 

obligatorischenReferendum. 1 

 

Der Staatsrat bestimmt das Inkrafttreten. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

198 Article IV., alinéa 1 

Proposition du groupe UDC, par Grégory Logean 

 
1  Le présent acte législatif est soumis au référendum extraordinaire 

facultatif. 1  

 

Le Conseil d'Etat fixe l'entrée en vigueur. 

 

Décision de la commission:     refusée 

198 Artikel IV., Absatz 1 

Antrag der UDC-Fraktion, durch Grégory Logean 

 
1  Der vorliegende Rechtserlass untersteht dem fakultativen 

ausserordentlichen Referendum. 1 

 

Der Staatsrat bestimmt das Inkrafttreten. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
 


